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TECHNICAL DATA

Drilling capacity .

Length/Width/Height ....
Weight according EPTA-Procedure 01/2003..

& WARNING! Read all safety warnings and all instructions,
including those given in the accompanying brochure. Failure
to follow the warnings and instructions may result in electric
shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

SAFETY INSTRUCTIONS

Always use the protective shields on the machine. Always wear
goggles when using the machine. It is recommended to wear
gloves, sturdy non slipping shoes and apron.

Sawdust and splinters must not be removed while the machine is
running.

Always disconnect the plug from the socket before carrying out
any work on the machine.

Keep mains lead clear from working range of the machine.
Always lead the cable away behind you.

Always use suitable fixing means (vacuum, impact anchor,

knurled threaded rod, quick-acting nut) to secure the drill stand
to the substrate that is to be machined.

OPERATION WITH A VACUUM PUMP.

The substrate under the drill stand has to be clean, firm,
smooth, dry, and not have any holes in it. The use on plaster
or masonry is not possible.

In case of malfunction, stop the work immediately and
remove the drill stand completely.

In case of a malfunction, the vacuum only remains for a
short period of time. The retention force depends on the
substrate and seal.

Additionally secure the drill stand against falling, e.g. with
rope or suitable supports.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The diamond drill stand is intended for use with Milwaukee
diamond drills. It must be attached to the floor or wall by means
of vacuum or anchors.

Do not use this product in any other way as stated for normal
use.

EC-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that this product is in
conformity with the following standards or standardized
documents.

EN 61029-1:2009

in accordance with the regulations 98/37/EC

C€

Winnenden, 2012-10-20

Rainer Kumpf
Director Product Development

Authorized to compile the technical file
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MAINTENANCE

From time to time, apply a few drops of oil to the rack toothing.
The bearings of the feed shaft are self-cutting and must not be
greased.

Grease the sliding surface of the carriage with Molykote grease.

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts.
Should components need to be replaced which have not been
described, please contact one of our Milwaukee service agents
(see our list of guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please
state the Article No. as well as the machine type printed on the
label and order the drawing at your local service agents or
directly at: Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Stralte 10,
D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLS

Please read the instructions carefully before
starting the machine.

Always wear goggles when using the machine

Always disconnect the plug from the socket
before carrying out any work on the machine.

Accessory - Not included in standard
equipment, available as an accessory.

Do not dispose of electric tools together with
household waste material! In observance of
European Directive 2002/96/EC on waste
electrical and electronic equipment and its
implementation in accordance with national
law, electric tools that have reached the end of
their life must be collected separately and
returned to an environmentally compatible
recycling facility.

TECHNISCHE DATEN

Bohr-g max. ..
Bohrhub max.
MaRe (LxBxH)..

Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2003

& WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen, auch die in der beiliegenden Broschiire.
Versaumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise und
Anweisungen kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
fiir die Zukunft auf.

SPEZIELLE SICHERHEITSHINWEISE

Schutzeinrichtung der Maschine unbedingt verwenden. Beim
Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille tragen.
Schutzhandschuhe, festes und rutschsicheres Schuhwerk und
Schiirze werden empfohlen.

Spéne oder Splitter diirfen bei laufender Maschine nicht entfernt
werden.

Vor allen Arbeiten an der Maschine Stecker aus der Steckdose
ziehen.

Anschlusskabel stets vom Wirkungsbereich der Maschine
fernhalten. Kabel immer nach hinten von der Maschine
wegfihren.

Den Bohrstéander immer mit geeigneten Befestigungsmitteln
(Vakuum, Schlaganker, Kordelgewindestange,
Schnellspannmutter) am zu bearbeitenden Untergrund
befestigen.

BETRIEB MIT VAKUUMPUMPE

Der Untergrund unter dem Bohrstander muss sauber, fest,
glatt, trocken und frei von Lochern sein. Der Einsatz auf Putz
oder Mauerwerk ist nicht méglich.

Unterbrechen Sie bei einer Betriebsstérung sofort die Arbeit
und nehmen Sie den Bohrstiander ganz ab.

Bei einer Betriebsstorung bleibt das Vakuum nur fiir kurze
Zeit erhalten. Die Haltekraft ist untergrund- und
dichtungsabhéangig.

Sichern Sie den Bohrsténder zusitzlich gegen Herabfallen,
2.B. mit einem Seil oder durch geeignetes Abstiitzen.

BESTIMMUNGSGEMARE VERWENDUNG

Der Diamantbohrstander ist zur Aufnahme von Milwaukee-
Diamantbohrmaschinen bestimmt. Er muss mit Hilfe von
Vakuum oder Dibel am Boden oder an der Wand angebracht
werden.

Dieses Gerat darf nur wie angegeben bestimmungsgemaf
verwendet werden.

276X 467 x 834 mm
]

0 kg

CE-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass dieses Produkt mit
den folgenden Normen oder normativen Dokumenten
Ubereinstimmt.

EN 61029-1:2009

gemal den Bestimmungen der Richtlinien 98/37/EG

q

Winnenden, 2012-10-20

Rainer Kumpf
Director Product Development

Bevollmachtigt die technischen Unterlagen
zusammenzustellen

WARTUNG

Auf die Verzahnung der Zahnstange von Zeit zu Zeit einige
Tropfen Ol geben. Die Lager der Vorschubwelle sind
selbstschmierend und diirfen nicht gedlt werden. Die Gleitflache
des Schlittens mit Molykote-Fett schmieren.

Nur Milwaukee Zubehdér und Milwaukee Ersatzteile verwenden.
Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer
Milwaukee Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschire
Garantie/Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates unter
Angabe der Maschinen Type und der zehnstelligen Nummer auf
dem Leistungsschild bei Ihrer Kundendienststelle oder direkt bei
Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-StraRe 10,

D-71364 Winnenden, Germany angefordert werden.

SYMBOLE

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor
Inbetriebnahme sorgfaltig durch.

Beim Arbeiten mit der Maschine stets
Schutzbrille tragen.

Vor allen Arbeiten an der Maschine Stecker
aus der Steckdose ziehen.

Zubehor - Im Lieferumfang nicht enthalten,
empfohlene Erganzung aus dem
Zubehdrprogramm.

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den
Hausmdll! GemaR Europaischer Richtlinie
2002/96/EG uber Elektro- und Elektronik-
Altgerate und Umsetzung in nationales Recht
mussen verbrauchte Elektrowerkzeuge
getrennt gesammelt und einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt
werden.

DEUTSCH 19




CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

@ de percage
Course
Longueur/Largeur/Hauteur
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2003

& AVERTISSEMENT! Lisez toutes les consignes de sécurité
et les instructions, méme celles qui se trouvent dans la
brochure ci-jointe. Le non-respect des avertissements et
instructions indiqués ci aprés peut entrainer un choc électrique, un
incendie et/ou de graves blessures sur les personnes.

Bien garder tous les avertissements et instructions.

INSTRUCTIONS DE SECURITE PARTICULIERES

Toujours porter des lunettes protectrices en travaillant avec la
machine. Des gants de sécurité, des chaussures solides et a
semelles antidérapantes et un tablier sont recommandés.

Ne jamais enlever les copeaux ni les éclats lorsque la machine est
en marche.

Avant tous travaux sur la machine extraire la fiche de la prise de
courant.

Le cable d’alimentation doit toujours se trouver en dehors du champ
d’action de la machine. Toujours maintenir le cable d’alimentation a
I'arriére de la machine.

Toujours fixer le montant de perceuse sur le support a usiner avec
des moyens de fixation appropriés (vacuum, ancrage a percussion,
tige filetée moletée, écrou a serrage rapide).

SERVICE A POMPE A VIDE

Le fond sous le support de pergage doit étre propre, solide,
lisse, sec et exempt de trous. Aucune utilisation sur crépi ou sur
ouvrage de magonnerie possible.

En cas de panne d’exploitation, interrompez immédiatement
les travaux et retirez entiérement le support de percage.

Lors d’une panne d’exploitation, le vide ne reste préservé que
sur une courte période. La force portante dépend du support et
de I'étanchement.

Par ailleurs, prenez des mesures de protection
supplémentaires pour éviter que le support de pergage ne
chute, par ex. a I'aide d’une corde ou d’un étayage adapté.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

Le montant de perceuse au diamant est congu pour la réception de
perceuses au diamant Milwaukee. Il doit étre monté sur le vacuum
ou sur le sol ou sur le mur au moyen de chevilles.

Comme déja indiqué, cette machine n’est congue que pour étre
utilisée conformément aux prescriptions.

20 FRANCAIS
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DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons sous notre responsabilité que ce produit est en
conformité avec les normes ou documents normalisés suivants
EN 61029-1:2009

conformément aux réglementations 98/37/CE

q

Winnenden, 2012-10-20

(- Ja

Rainer Kumpf
Director Product Development

Autorisé a compiler la documentation technique.

ENTRETIEN

De temps en temps, mettre quelques gouttes d’huile sur la denture
de la crémaillére. Les roulements de I'arbre d’avance sont graissés a
vie et ne doivent pas étre huilés. Graisser les surfaces de glissement
du chariot avec de la graisse Molykote.

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les pieces
détachées Milwaukee. Faire remplacer les composants dont le
remplacement n'a pas été décrit, par un des centres de service
apres-vente Milwaukee (observer la brochure avec les adresses de
garantie et de service apres-vente).

Si besoin est, une vue éclatée de I'appareil peut étre fournie.
S'adresser, en indiquant bien le numéro a dix chiffres porté sur la
plaque signalétique, a votre station de service apres-vente (voir liste
jointe) ou directement a Milwaukee Electric Tool,

Max-Eyth-Strale 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLES

Veuillez lire avec soin le mode d’emploi avant la
mise en service

Toujours porter des lunettes protectrices en
travaillant avec la machine.

Avant tous travaux sur la machine extraire la
fiche de la prise de courant.

Accessoires - Ces pieces ne font pas partie de la
livraison. Il s'agit Ia de compléments
recommandés pour votre machine et énumérés
dans le catalogue des accessoires.

Ne pas jeter les appareils électriques dans les
ordures ménageéres! Conformément a la
directive européenne 2002/96/EG relative aux
déchets d’équipements électriques ou
électroniques (DEEE), et a sa transposition dans
la législation nationale, les appareils électriques
doivent étre collectés a part et étre soumis a un
recyclage respectueux de I'environnement.

U il @

DATI TECNICI

Foratura
Percussione ..
Lunghezzal/Larghezza/Altezza.....

Peso secondo la procedura EPTA 01/2003

276X 467 x 834 mm
]

0 kg

MANUTENZIONE

Saltuariamente applicare qualche goccia di olio alla cremagliera
dentata. | cuscinetti dell'albero sono auto affilanti e non devono
essere ingrassati. Utilizzare, per la superficie del carrello, grasso
tipo Molykote.

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee.
Gruppi costruttivi la cui sostituzione non & stata descritta, devono
essere fatti cambiare da un punto di servizio di assistenza
tecnica al cliente Milwaukee (vedi depliant garanzia/indirizzi
assistenza tecnica ai clienti).

In caso di mancanza del disegno esploso, puo essere richiesto
al seguente indirizzo: Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Stralte 10, D-71364 Winnenden, Germany.

A AVVERTENZA! E’ necessario leggere tutte le indicazioni
di sicurezza e le istruzioni, anche quelle contenute nella
brochure allegata. In caso di mancato rispetto delle avvertenze
di pericolo e delle istruzioni operative si potra creare il pericolo di
scosse elettriche, incendi e/o incidenti gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

NORME DI SICUREZZA

Durante l'uso dell'apparecchio utilizzare sempre gli occhiali di
protezione. Inoltre si consiglia di usare sistemi di protezione per
la respirazione e per l'udito, oltre ai guanti di protezione.

Non rimuovere trucioli 0 schegge mentre |'utensile & in funzione.

Prima di effettuare qualsiasi lavoro sulla macchina togliere la
spina dalla presa di corrente.

Tenere sempre lontano il cavo di collegamento dall'area di lavoro
dell'attrezzo.

Fissare il supporto di foratura sempre con strumenti di fissaggio
idonei (vacuum, ancoraggio, asta filettata zigrinata, dado a
serraggio rapido) sul fondo da lavorare.

SIMBOLI

Leggere attentamente le istruzioni per 'uso
prima di mettere in funzione I'elettroutensile.

ESERCIZIO CON POMPA PER VUOTO Durante l'uso dell'apparecchio utilizzare
sempre gli occhiali di protezione.

Il fondo sotto il supporto di foratura deve essere pulito,
solido, liscio, asciutto e privo di buchi. Non € possibile

utilizzarlo su intonaco o opere in muratura.

In caso di anomalie interrompete immediatamente il lavoro
e togliete il supporto completamente.

In caso di anomalia la depressione rimane solo per poco
tempo. La forza di tenuta dipende dal fondo e dalla guarnizione.

Bloccate il supporto di foratura contro la caduta, ad es.
mediante una fune o sostenendolo adeguatamente.

Prima di effettuare qualsiasi lavoro sulla
macchina togliere la spina dalla presa di
corrente.

Accessorio - Non incluso nella dotazione
standard, disponibile a parte come accessorio.

UTILIZZO CONFORME

Il supporto di foratura diamantato € destinato all'alloggiamento
dei trapani diamantati Milwaukee. Esso va applicato sul
pavimento o alla parete con l'aiuto di ancoranti.

Utilizzare il prodotto solo per 'uso per cui € previsto.

DICHARAZIONE DI CONFORMITA CE

Dichiariamo, assumendo la piena responsabilita di tale
dichiarazione, che il prodotto & conforme alla seguenti normative
e ai relativi documenti:

EN 61029-1:2009

in base alle prescrizioni delle direttive 98/37/CE

q

Winnenden, 2012-10-20

o Ji?

Rainer Kumpf
Director Product Development

Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica

U %nﬁ @

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i
rifiuti domestici. Secondo la Direttiva Europea
2002/96/CE sui rifiuti di pparecchiature
elettriche ed elettroniche e la sua attuazione in
conformita alle norme nazionali, le
apparecchiature elettriche esauste devono
essere accolte separatamente, al fine di
essere reimpiegate in modo eco-compatibile.

ITALIANO 21




DATOS TECNICOS

Diametro de taladrado .
Carrera.....cccveeeeeeenins
Longitud/Anchura/Altura .....
Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2003...

A ADVERTENCIA! Rogamos leer las indicaciones de
seguridad y las instrucciones, también las que contiene el
folleto adjunto. En caso de no atenerse a las advertencias de
peligro e instrucciones siguientes, ello puede ocasionar una
descarga eléctrica, un incendio y/o lesion grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones
para futuras consultas.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Para trabajar con la maquina, utilizar siempre gafas de
proteccién,guantes, calzado de seguridad antideslizante, asi
como es recomendable usar protectores auditivos.

Nunca se debe intentar limpiar el polvo o viruta procedente del
taladrado con la maquina en funcionamiento.

Desconecte siempre el enchufe antes de llevar a cabo cualquier
trabajo en la maquina.

Mantener siempre el cable separado del radio de accion de la
maquina.

Fijar el soporte de taladradora con los medios de fijacion

apropiados (vacuum, anclaje de impacto, barra de rosca
semicurva, tuerca de ajuste rapido) a la base a mecanizar.

SERVICIO CON BOMBA DE VACIO

El suelo debajo del bastidor tiene que estar limpio, ser
firme, liso seco y libre de agujeros. No es posible la aplicacion
sobre revoque 0 mamposteria.

En caso de una averia durante el servicio interrumpa
inmediatamente el trabajo y retire el bastidor completo.

En caso de una averia durante el servicio el vacio se
mantiene sélo por poco tiempo. La fuerza de suspensién
depende del suelo y de la estanqueidad.

Asegure el bastidor adicionalmente contra caida, p. ej., con
una cuerda o mediante apoyos apropiados.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

El soporte para taladradora de diamante esta disefiado para
soportar taladradoras de diamante Milwaukee. Debe sujetarse
mediante tacos al suelo o a la pared.

No utilice este producto para ninguna otra aplicacion que no sea
su uso normal.

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Declaramos bajo nuestra sola responsabilidad que este
producto esta en conformidad con las normas o documentos
normalizados siguientes.

EN 61029-1:2009

de acuerdo con las regulaciones 98/37/CE

q

Winnenden, 2012-10-20

o Jat

Rainer Kumpf
Director Product Development

Autorizado para la redaccion de los documentos técnicos.

...250 mm

...520 mm

.276 x 467 x 834 mm
1

0 kg

MANTENIMIENTO

De vez en cuando, aplique unas cuentas gotas de aceite en los
dientes de la cremallera. Los rodamientos del eje de avance son
autolubricantes y no se deben engrasar. Lubrique la superficie
de deslizamiento del carro con grasa Molykote.

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso de
necesitar reemplazar componentes no descritos, contacte con
cualquiera de nuestras estaciones de servicio Milwaukee
(consultar lista de servicio técnicos)

En caso necesario, puede solicitar un despiece de la
herramienta. Por favor indique el nimero de impreso de diez
digitos que hay en la etiqueta y pida el despiece a la siguiente
direccion: Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Stralte 10,
D-71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLOS

Lea las instrucciones detenidamente antes de
conectar la herramienta

Para trabajar con la maquina, utilizar siempre
gafas de proteccion.

Desconecte siempre el enchufe antes de
llevar a cabo cualquier trabajo en la maquina.

Accessorio - No incluido en el equipo
estandar, disponible en la gama de
accesorios.

iNo deseche los aparatos eléctricos junto con
los residuos domésticos! De conformidad con
la Directiva Europea 2002/96/CE sobre
residuos de aparatos eléctricos y electronicos
y su aplicacion de acuerdo con la legislacion
nacional, las herramientas eléctricas cuya vida
util haya llegado a su fin se deberan recoger
por separado y trasladar a una planta de
reciclaje que cumpla con las exigencias
ecoldgicas.
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CARACTERISTICAS TECNICAS

de furo.

Comprimento/Largura/Altura ...
Peso nos termos do proced|mento-EPTA 01/2003

& ATENCAO! Leia todas as instrugoes de seguranga e
todas as instrugdes, também aquelas que constam na
brochura juntada. O desrespeito das adverténcias e instrugdes
apresentadas abaixo pode causar choque eléctrico, incéndio e/
ou graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para futura
referéncia.

INSTRUGOES DE SEGURANCA

Usar sempre 6culos de protecgéo ao trabalhar com a maquina.
Recomenda-se a utilizagdo de luvas de proteccéo, protectores
para os ouvidos e mascara anti-poeiras.

Né&o remover aparas ou lascas enquanto a maquina trabalha.

Antes de efectuar qualquer intervencéo na maquina, tirar a ficha
da tomada.

Manter sempre o cabo de ligagéo fora da zona de acgéo da
maquina.
Fixar sempre o suporte da perfuradora com elementos de

fixagao adequados (vacuum, cavilhas, tirantes roscados, porcas
de aperto rapido) no subsolo a trabalhar.

FUNCIONAMENTO COM BOMBA DE VACUO

A base por baixo da coluna deve estar limpa, fixa, lisa, seca
e sem orificios. Nao é possivel a utilizagdo em reboco ou
alvenaria.

No caso de uma avaria de funcionamento, interrompa
imediatamente o trabalho e retire completamente a coluna.
No caso de uma avaria de funcionamento, o vacuo s6
permanece durante pouco tempo. A forca de apoio depende
da base e da vedacéo.

Proteja a coluna adicionalmente para néo cair, p.ex., com
uma corda ou apoiando-a adequadamente.

UTILIZACAO AUTORIZADA

O suporte da perfuradora de diamante funciona como apoio
para as perfuradoras de diamante Milwaukee, devendo ser
instalado no solo ou na parede com o auxilio de buchas.

N&o use este produto de outra maneira sem ser a normal para o
qual foi concebido.

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE

Declaramos, sob nossa exclusiva responsabilidade, que este
produto cumpre as seguintes normas ou documentos
normativos:

EN 61029-1:2009

conforme as disposi¢des das directivas 98/37/CE

C€

Winnenden, 2012-10-20

o Jat

Rainer Kumpf
Director Product Development

Autorizado a reunir a documentagéo técnica.
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276 x 467 x 834 mm
10 kg

MANUTENGAO

De tempos a tempos, coloque umas gotas de dleo na
cremalheira. Os rolamentos do veio de alimentagéo sé&o
auto-cortantes e nao devem ser lubrificados. Lubrifique a
superficie da calha de posicionamento com massa Molykofe.

Utilizar apenas acessorios Milwaukee e pegas sobresselentes
Milwaukee. Os componentes cuja substituicdo ndo esteja
descrita devem ser substituidos num servigo de assisténcia
técnica Milwaukee (consultar a brochura relativa a garantia/
moradas dos servigos de assisténcia técnica).

A pedido e mediante indicagéo da referéncia de dez niumeros
que consta da chapa de caracteristicas da maquina, pode
requerer-se um desenho explosivo da ferramenta eléctrica a:
Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-StraRe 10,

D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

Leia atentamente o manual de instrugdes
antes de colocar a maquina em
funcionamento.

Usar sempre éculos de proteccéo ao trabalhar
com a maquina.

Antes de efectuar qualquer intervengdo na
maquina, tirar a ficha da tomada.

Acessorio - N&o incluido no eqipamento
normal, disponivel como acessorio.

Néo deite ferramentas eléctricas no lixo
domeéstico! De acordo com a directiva
europeia 2002/96/CE sobre ferramentas
eléctricas e electrénicas usadas e a
transposigao para as leis nacionais, as
ferramentas eléctricas usadas devem ser
recolhidas em separado e encaminhadas a
uma instalagéo de reciclagem dos materiais
ecolégica.




TECHNISCHE GEGEVENS

Boor-¢
Slaglengte ..
Lengte/Breedte/Hoogte...
Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2003

& WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidsinstructies en
aanwijzingen door - ook die in de bijgeleverde brochure. Als
de waarschuwingen en voorschriften niet worden opgevolgd, kan
dit een elektrische schok, brand of ernstig letsel tot gevolg
hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor
toekomstig gebruik.

VEILIGHEIDSADVIEZEN

Bij het werken met de machine altijd een veiligheidsbril dragen.
Werkhandschoenen en stofkapje voor de mond worden
aanbevolen.

Spanen of splinters mogen bij draaiende machine niet worden
verwijderd.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de stekker uit de
kontaktdoos trekken.

Snoer altijd buiten werkbereik van de machine houden.

Bevestig de boorstandaard altijd met daarvoor geschikte
bevestigingsmiddelen (vacuum, slaganker, draadstrang,
snelspanmoer) op de te bewerken ondergrond.

BEDRIJF MET VACUUMPOMP

De ondergrond onder de boorstandaard moet schoon, vast,
glad, droog en vrij van gaten zijn. Het gebruik op pleister- of
muurwerk is niet mogelijk.

Onderbreek het werk in geval van een bedrijfsstoring
onmiddellijk en verwijder de boorstandaard compleet.

Het vacuiim blijft in geval van een bedrijfsstoring slechts
korte tijd behouden. De houdkracht is afhankelijk van de
ondergrond en de afdichting.

Borg de boorstandaard bovendien bijv. met een kabel of
geschikte steunen tegen neerstorten.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De diamantboorhouder is bedoeld voor de opname van
Milwaukee-diamantboormachines. Hij moet met behulp van
vacuum, deuvels op de vloer of aan de muur worden
aangebracht.

Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal gebruik, zoals
aangegeven.

EC - VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij verklaren dat dit produkt voldoet aan de volgende normen of
normatieve dokumenten:

EN 61029-1:2009

overeenkomstig de bepalingen van de richtlijnen 98/37/EG
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Winnenden, 2012-10-20

o Jat

Rainer Kumpf
Director Product Development

Gemachtigd voor samenstelling van de technische
documenten

...250 mm

...520 mm

.276 x 467 x 834 mm
1

0 kg

ONDERHOUD

Geef de vertanding van de tandstang van tijd tot tijd een paar
druppeltjes olie. De lagers van de voedingsaandrijfas zijn
zelfsmerend en mogen niet worden gesmeerd. Het glijviak van
de slede met Molykote-vet smeren.

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. Indien
componenten die moeten worden vervangen niet zijn
beschreven, neem dan contact op met een officieel Milwaukee
servicecentrum (zie onze lijst met servicecentra).

Onder vermelding van het tiencijferige nummer op het
machineplaatje is desgewenst een doorsnedetekening van de
machine verkrijgbaar bij: Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Stralte 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLEN

Graag instructies zorgvuldig doorlezen véordat
u de machine in gebruik neemt.

Bij het werken met de machine altijd een
veiligheidsbril dragen.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de
stekker uit de kontaktdoos trekken.

Toebehoren - Wordt niet mEGeleverd. Is apart
leverbaar. Zie hiervoor het
toebehorenprogramma.

Geef elektrisch gereedschap niet met het
huisvuil mee! Volgens de Europese richtlijn
2002/96/EG inzake oude elektrische en
lektronische apparaten en de toepassing
daarvan binnen de nationale wetgeving, dient
gebruikt elektrisch gereedschap gescheiden te
worden ingezameld en te worden afgevoerd
naar een recycle bedrijf dat voldoet aan de
geldende milieu-eisen.

U i @
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TEKNISKE DATA

Bor-g
Slagleengde....
Laengde/Bredde/Hgijde ..
Veegt svarer til EPTA-procedure 01/2003

276X 467 x 834 mm
]

0 kg

VEDLIGEHOLDELSE

Kom et par draber olie pa tandstangens fortanding en gang
imellem. Lejerne pa fremferingsakslen er selvsmerende og ma
ikke smgres med olie. Sleedens glideflade smgres med

& ADVARSEL! Lees alle sikkerhedsanvisninger og gvrige
vejledninger, ogsa i den vedlagte brochure. | tilfeelde af
manglende overholdelse af advarselshenvisningerne og
instrukserne er der risiko for elektrisk stad, brand og/eller
alvorlige kveestelser. molykotefedt.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere Brug kun Milwaukee-tilbehgr og Milwaukee-reservedele.
brug. Komponenter, hvor udskiftningsproceduren ikke er beskrevet,

skal skiftes ud hos et Milwaukee-servicested (se brochure
SIKKERHEDSHENVISNINGER

garanti/kundeserviceadresser).
Nar der arbejdes med maskinen, skal man have Ved opgivelse af type nr. der er angivet pa maskinens effektskilt,
beskyttelsesbriller pa. Beskyttelseshandsker, skridsikre sko,

kan De rekvirere en reservedelstegning, ved henvendelse til:
hereveaern og forkleede anbefales.

Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Stralke 10,
Spaner eller splinter ma ikke fiernes, medens maskinen kerer. D-71364 Winnenden, Germany.

For ethvert arbejde ved maskinen skal stikket tages ud af

stikdasen.

Tilslutningskablet holdes hele tiden vaek fra maskinens
arbejdsomrade. Kablet ledes altid bort bag om maskinen.
Borestanderen skal fastgeres til underlaget, som skal

bearbejdes, med egnede fastgeringsmidler (vacuum, slaganker,
cord-gevindstang, selvspaendende matrik).

DRIFT MED VAKUUMPUMPE

Undergrunden under borestativet skal vare ren, fast, glat,
tor og uden huller. En anvendelse pa puds eller murvaerk er
ikke mulig.

Afbryd straks arbejdet ved en driftsforstyrrelse og tag
borestativet helt af.

Ved en driftsforstyrrelse opretholdes vakuummet kun i kort
tid. Holdekraften er afhaengig af undergrunden og taetningen.

Borestativet skal yderligere sikres mod at falde ned, f.eks.
med

TILTANKT FORMAL

Diamantborestanderen er beregnet til fiksering af Milwaukee-
diamantboremaskiner. Den skal monteres pa gulvet eller
vaeggen ved hjeelp af vacuum, dyvler.

Produktet ma ikke anvendes pa anden made og til andre formal
end foreskrevet.

CE-KONFORMITETSERKLARING

Vi erkleerer under almindeligt ansvar, at dette produkt er i
overensstemmelse med fglgende normer eller norma-tive
dokumenter.

EN 61029-1:2009

i henhold til bestemmelserne i direktiverne 98/37/EF
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Winnenden, 2012-10-20

SYMBOLER

Laes brugsanvisningen ngje far ibrugtagning.

Nar der arbejdes med maskinen, skal man
have beskyttelsesbriller pa.

For ethvert arbejde ved maskinen skal stikket
tages ud af stikdasen.

Tilbeher - lkke inkluderet i leveringsomfanget,
kab kabes som tilbehgr.

Elveerktgj ma ikke bortskaffes som almindeligt
affald! | henhold til det europaeiske direktiv
2002/96/EF om bortskaffelse af elektriske og
elektroniske produkter og geeldende national
lovgivning skal brugt Iveerktgj indsamles
separat og bortskaffes pa en made, der skaner
miljget mest muligt.

U %nﬁ@

Rainer Kumpf
Director Product Development

Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.
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TEKNISKE DATA

Bor-g:

Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2003..

& ADVARSEL! Les alle sikkerhetsinstrukser og
bruksanvisninger, ogsa de i den vedlagte brosjyren. Feil ved
overholdelsen av advarslene og nedenstaende anvisninger kan
medfgre elektriske stgt, brann og/eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

SPESIELLE SIKKERHETSHENVISNINGER

Bruk alltid vernebrille nar du arbeider med maskinen. Det
anbefales & bruke arbeidshansker, faste og sklisikre sko og
forkle.

Spon eller fliser ma ikke fiernes mens maskinen er i gang.
Trekk stapslet ut av stikkontakten for du begynner arbeider pa
maskinen.

Hold ledningen alltid vekk fra maskinens virkeomrade. Far
ledningen alltid bakover fra maskinen.

Borestativet ma alltid festes pa den undergrunnen som skal
bearbeides med egnete festemidler (vacuum, slaganker, riflet
gjengestang, hurtiglasemutter).

DRIFT MED VAKUUMPUMPE

Bakken under borestativet ma vaere ren, fast, glatt, terr og
uten hull. Det ma ikke stilles pa puss eller mur.

Ved driftsfeil ma du straks avbryte arbeidet og ta vekk
borestativet helt.

Ved driftsfeil holdes vakuumet i kort tid. Holdekraften er
avhengig av underlaget og tetningen.

Tilleggssikre borestativet mot fall f. eks. med tau eller ved
egnet stotte.

FORMALSMESSIG BRUK

Diamantborestativet er bestemt til & holde Milwaukee-
diamantboremaskiner. Det ma plasseres med vacuum, med
plugger pa gulvet eller veggen.

Dette apparatet ma kun brukes til de oppgitte formal.

CE-SAMSVARSERKLARING

Vi erkleerer pa eget ansvar at dette produktet stemmer overens
med de falgende normer eller normative dokumenter.

EN 61029-1:2009

i henhold til bestemmelsene i direktivene 98/37/EF
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o Jat

Rainer Kumpf
Director Product Development

Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen

...250 mm

...520 mm

.276 x 467 x 834 mm
10 ki
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VEDLIKEHOLD

Drypp en par draper olje pa fortanningen av tannstangen.
Lageret til fremforings akselen er selvsmgrende og skal aldri
oljes. Glideflaten til sleden skal smgres med Molykote-fett.

Bruk kun Milwaukee tilbeher og Milwaukee reservedeler.
Komponenter der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos
Milwaukee kundeservice (se brosjyre garanti/
kundeserviceadresser).

Ved behov kan du be om en eksplosjonstegning av apparatet
hos din kundeservice eller direkte hos Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-StraRRe 10, D-71364 Winnenden, Germany. Oppgi
maskintype og det tisifrete nummeret pa typeskiltet.

SYMBOLER

Les naye gjennom bruksanvisningen far
maskinen tas i bruk.

Bruk alltid vernebrille nar du arbeider med
maskinen.

Trekk stopslet ut av stikkontakten for du
begynner arbeider pa maskinen.

Tilbehgr - inngar ikke i leveransen, anbefalt
komplettering fra tilbehagrsprogrammet.

Kast aldri elektroverktgy i husholdningsavfallet!
| henhold til EU-direktiv 2002/96/EF om
kasserte elektriske og elektroniske produkter
og direktivets iverksetting i nasjonal rett, ma
elektroverktay som ikke lenger skal brukes,
samles separat og returneres til et miljgvennlig
gjenvinningsanlegg.
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Borrdiam....
Slagléngd ..
Langd/Bredd/Héjd ...

Vikt enligt EPTA 01/2003 ..

& VARNING! Lis alla sdakerhetsanvisningar och andra
tillhérande anvisningar, dven de i den medféljande
broschyren. Fel som uppstar till foljd av att anvisningarna nedan
inte foljts kan orsaka elstot, brand och/eller allvarliga
kroppsskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

SAKERHETSUTRUSTNING

Anvand alltid maskinens skyddsanordningar.

Anvand alltid skyddsglasdgon, skyddshandskar och hérselskydd.
Avlagsna aldrig span eller flisor nér maskinen ar igang.

Drag alltid ur kontakten nar du utfor arbeten pa maskinen.

Natkabeln skall alltid hallas ifran arbetsomradet. Lagg kabeln
bakat i forhallande till arbetsriktningen.

Fast alltid borrstativet med lampliga fastelement (vacuum,

slagankare, gangstang, snabbspannmutter) i det underlag som
ska bearbetas.

DRIFT MED VAKUUMPUMP

Vid idrifttagning, arbete och underhall av
vakuumanlaggningen ska de géllande nationella
skyddsforeskrifterna féljas.

Avbryt arbetet genast vid en driftstorning och avlagsna
borrstativet helt.

Vid en driftstorning bibehalls vakuumet endast under kort
tid. Fastkrafterna beror pa underlaget och tatningen.

Se dessutom till att borrstativet inte kan falla ned, t.ex.
genom att stotta det med en vajer eller liknande.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Diamantborrstativet ar avsett for infastning av Milwaukee
diamantborrmaskin. Det maste fastas i golvet eller vacuum, eller
i en vagg med hjalp av, pluggar.

Maskinen far endast anvandas for angiven tilldmpning.

CE-FORSAKRAN

Vi intygar och ansvarar for, att denna produkt 6verensstammer
med foljande norm och dokument

EN 61029-1:2009

enl. bestammelser och riktlinjerna 98/37/EG

C€

Winnenden, 2012-10-20

(- Jat

Rainer Kumpf
Director Product Development

Befullméaktigad att sammanstalla teknisk dokumentation.

Kuggstangen skall da och da smorjas med nagra droppar olja.
Mataraxelns lager ar sjalvsmorjande och behéver darfor ej
smorjas. Fetta in sladens ytor med Molykote fett.

Anvand endast Milwaukee-tillbehdr och Milwaukee-reservdelar.
Komponenter, for vilka inget byte beskrivs, skall bytas ut hos
Milwaukee-kundtjanst (se broschyren garanti-/
kundtjanstadresser).

Vid behov av sprangskiss, kan en sadan, genom att uppge
maskinens art. nr. (som finns pa typskylten) erhallas fran:
Milwaukee Electric Tool, Max Eyth Stralte 10,

D 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLER

Las instruktionen noga innan du startar
maskinen.

Anvand alltid skyddsglaségon.

Drag alltid ur kontakten nar du utfor arbeten pa
maskinen.

Tillbehor - Ingar ej i leveransomfanget, erhalles
som tillbehor.

Elektriska verktyg far inte kastas i
hushallssoporna! Enligt direktivet 2002/96/EG
som avser aldre elektrisk och elektronisk
utrustning och dess tillampning enligt nationell
lagstiftning ska uttjanta elektriska verktyg
sorteras separat och lamnas till miljévanlig
atervinning.
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TEKNISET ARVOT

Iskun pituus ...
Pltuus/Leveys/Korkeus .
Paino EPTA-menettelyn 01/2003 mukaan

A VAROITUS! Lue kaikki, myés oh tussa esitt:
annetut turvallisuusmaaraykset ja kdyttoohjeet.
Turvallisuusohjeiden noudattamisen laiminlyonti saattaa johtaa
sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.
Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten.

TURVALLISUUSOHJEET

Kayta laitteella tydskennellessasi aina suojalaseja.
Suojakésineiden, turvallisten ja tukevapohjaisten kenkien,
kuulosuojainten ja suojaesiliinan kayttoa suositellaan.

Lastuja tai puruja ei saa poistaa koneen kaydessa.

Irrota aina pistotulppa seinakoskettimesta ennen koneeseen
tehtavia toimempiteita.

Pida sahkdjohto poissa koneen kayttbalueelta. Siirrd se aina
taaksesi.

Kiinnitd poranteline aina tarkoituksenmukaisilla kiinnitysvalineilla
(vacuum, lydméaankkurilla, kdysikierrepuikolla,
pikakiinnitysmutterilla) tydstettavaan alustaan.

KAYTTO TYHJIOPUMPUN KANSSA

Porakoneen pylvaan alustan taytyy olla puhdas, kiintea,
tasainen, kuiva eika siind saa olla reikia. Kayttd rappauksen
tai muurauksen paalla ei ole mahdollista.

Jos kaytossa ilmenee hairio, keskeyttdkaa tyo valittomasti
ja ottakaa porakoneen pylvis kokonaan pois.
Kayttohdirion sattuessa tyhjio sdilyy vain véhén aikaa.
Pidatysvoima riippuu alustasta ja tiivisteesta.

Varmistakaa porakoneen pylvas lisdksi putoamista vastaan,
esim. koydella tai sopivalla tuella.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Timanttiporausteline on tarkoitettu kaytettavaksi Milwaukee-
timanttiporakoneiden kera. Se téytyy kiinnittéa vaarnalla lattiaan
tai seinaan.

Ala kéyta tuotettaa ohjeiden vastaisesti.

TODISTUS CE-STANDARDINMUKAISUUDESTA

Todistamme téten ja vastaamme yksin siita, ettd tdma tuote on
allalueteltujen standardien ja standardoimisasiakirjojen
vaatimusten mukainen.

EN 61029-1:2009

seuraavien saantéjen mukaisesti: 98/37/EY
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Rainer Kumpf
Director Product Development

Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.

...250 mm

...520 mm

.276 x 467 x 834 mm
1

0 kg

HUOLTO

Voitele silloin talléin hammastangon hampaat muutamalla
odljytipalla. Syottdvarren laakereita ei pida voidella. Voitele kelkan
liukupintaa rasvalla (Molykote).

Kayta ainoastaan Milwaukee lisatarvikkeita ja Milwaukee
varaosia. Mikali jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee
vaihtoa ota yhteys johonkin Milwaukee palvelupisteista (kts.
listamme takuuhuoltoliikkeiden/ palvelupisteiden osoitteista)

Tarpeen vaatiessa voit pyytaa lahettdmaan laitteen
kokoonpanopiirustuksen iimoittamalla arvokilven
kymmennumeroisen numeron seuraavasta osoitteesta:
Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Strafte 10,

D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLIT

Lue kayttdohjeet huolelleisesti, ennen koneen
kaynnistamista.

Kayta laitteella tydskennellessasi aina
suojalaseja.

Irrota aina pistotulppa seinakoskettimesta
ennen koneeseen tehtédvia toimempiteita.

Lisélaite - Ei sisélly vakiovarustukseen,
saatavana lisatervikkeena.

Ala havita sahkétyokalua tavallisen
kotitalousjatteen mukana! Vanhoja sahké- ja
elektroniikkalaitteita koskevan EU-direktiivin
2002/96/ETY ja sen maakohtaisten
sovellusten mukaisesti kaytetyt sdhkotyokalut
on toimitettava ongelmajatteen
kerayspisteeseen ja ohjattava
ymparistoystavalliseen kierratykseen.
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TEXNIKA ZTOIXEIA

o TpUl'[CK;
Niadpoy

Mr’]Koq/I'IAc'xToq/ Yyog,
Bdpog alugewva pe T diadikacia EPTA 01/2003

& MPOEIAONOIHZH! AiodoTe 6Aeg Tig YTTodegeig aopaleiag
Ka TIg OBnyi€g, Kal QUTEG OTO ETTIOUVATITOEVO PUAAGSIO.
ApEAEIEG KATG TNV TAPNON TWV TTPOEISOTTOINTIKWY UTTODEIEEWV
uTTOpEi VO TIPOKAAETOUV NAEKTPOTTANGia, KivVOUVO TTUPKAYIAG /KOl
ogofBapoug TPauPaTIoNoUG,.

DuAagTe 6Aeg TIG TIPOEIBOTTOINTIKEG UTTOBEISEIS KOl 0Bnyigg yia
KGO peAAOVTIKRA Xpron.

EIAIKEZ YMOAEIZEIZ AZDAAEIAZ

2TIC EPYAOIEQ IE TN UNXOVT) POPATE TIAVTOTE TIPOCTATEUTIKA
YuoALd. ZuvioTavtal Ta TIPOCTATEUTIKA YAVTIO, TA OTABEPE Kal
avtioAloONTIKd TamoUTola Kat N odId.

To ypéQa iy Ta okANBpeg Bev ETUTPEMETAL VOl ATTOUAKPUVOVTOL UE
KIVOULEVT T MnXavn).

Mpw amné kaOe epyacia om unxavr) TPARATE TO Ig anod mv Tpida.
Kpatdre To kaA®8l0 0UvEeoNG MAVTOTE PHAKPIA AMO TNV TIEPLOXT
6pdiong Mg unxawvng. MepvaTte To KAAOSIO MAVTOTE oW aMo
pnxavr.

STEPEWVETE TN BAon TpuTravioU TIAVTa PE Ta KATGAANAG e§apTrpaTa
aTepéwang (PARGOG ayKUPWONG, BEPYA OTTEIPWHATOG, TIAEINAOI
TAXEIG OTEPEWDNG) OTO UTTOOTPWHA TTOU TTPOKEITAI VOt
ETTECEPYOOTEL

AEITOYPI'IA ME ANTAIA KENO'Y

To uTrédaPog KATW aTré ToV OPOOCTATN TPUTTAVIOU TTPETTEI VO
€ival kaBapo, oTabepo, iolo, oTEYVO Kal Xwpig TpUTES. H
£QOpHOYN ETTAVW O ETTIXPIOUA 1} ToIKoTTOlx dEV €ival duvarr.

Ze ePiTITwOon TTPoBAApaTOG AciToupyiag SIOKOYTE OPECTWS
TNV EPYOOIa KAl 0PUIPECTE TTAPWG TOV 0pBOCTATN TPUTTAVIOU.
Ze epiTITwon TTpoBAfpaTog AsiToupyiag To Kevo SiaTnpeital
HOVO yia gUVTOHO XPovViko didoTtnpa. H duvaun ouykpdtnaong
€§apTATaI 0TS TO UTTEDAPOG KAl T OTEYOAVOTTOINGT.

Ao@oAioTe TO oUCTNPA KEVOU 0P ETTITTAEOV OTTO TITWOEIG,
T.X. HE Eva OKOIVi ) 0TNPIJoVTAG TO KATAAANACL.

XPHZH 2YM®QNA ME TO 2KOMO MPOOPIZMOY

H Bdon tputraviol TTPoopICeTal yia TNV UTTODOXT TWV TPUTTAVIWY
SiapavTiot Tng Milwaukee. Autr) TTpéTel va oTepewBei e Tn BoriBeia
OUTTAT aTO BATTESO 1) TOV TOIXO.

AuTr) 1) GUOKELN ETITPETETAL VA XPNOIOTIONOEL LOVO OUP VA e
TOV QVa@EPOEVO OKOTIO TIPOOPIOHOU.

276 x 467 x 834 mm
10 kg

AHAQZH NIZTOTHTAZ EK

ANA®VOULE |IE ATTOKAEIOTIKY) MO VB0V, OTLAVTO TO TIPOIOV
QVTOTIOKPIVETOL OTO aKOAOUBA POTUTIA 1 EYYPapa
TumomoinoNG.

EN 61029-1:2009

oOpPva e Tig 8laTagelg Twv odnyiov 98/37/EK

q

Winnenden, 2012-10-20

(- Ja

Rainer Kumpf
Director Product Development

E¢ouaiodoTnuévog va GUVTAEE! TOV TEXVIKO PAKEAO.

ZYNTHPHZH

Badete emavw aTnV 086VTWOon TNG 080vTWTAG PARdoU KaTd
SlaoTpara Aiyeg ataydveg AGoI. Ta édpava Tou dgova TTpodwaong
Sia6éTouv auToAiTTavan kai dev emmTpémeTal va AmravBolv. Araivete
v em@dveia oAioBnong Tou oAioBnTApa e ypaoo ypagit
(Molykote).

Xpnowornoleite povo mpoéob. eEapmpata Milwaukee kat
avtaAMakTiké Milwaukee. Kataok. TuruaTa, ou n aAAayn Toug
Bev MEPIYPAPETAL, AVTIKOBIOTOVTOL OE IO TEXVIKT) UTIOOTNPIEN TG
Milwaqkee (BAéme UAAGBIO £yyUNnon/ BlEVBOVOEIG TEXVIKNG
UTOOTNPIENG).

‘Otav xpetdletal, pnopeite va TmoeTe £va OxEBIo
OUVAPUOAGYNONG ™G CUOKELNG, HivovTag Tov TUTIO TG MNXOVIG
KaLTo dekaPrplo aptBu6 oy Tvakida 1oxyog, amnod TO KEVTIPO
oépPig 1 anevBeiag and m eippa Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Straie 10, D-71364 Winnenden, Germany.

ZYMBOAA

MapakaAo SlaBaoTe Ox0AOOTIKA TIG 08NYiEg
Xprong mpiv and my Evapen Asttoupyiag.

2TIG EPYAOIEG HE TN HNXOVT) POoPATE TIAVTOTE
TIPOOTATEVUTIKA YUOALA.

Mpwv amd kaOe epyaaia om unxav) IPaBATe 10
@I and ™V pila.

EEapmuata - Aev mepAapBavovtal oTa VAIKG
ToPAd00NG, GUVIOTOUHEVN TIPOCBNKN amd TO
TPOYPAUUO EEQPTMUATV.

Mnv TTeTaTE Ta NAEKTPIKA EpyaAeia oTOV KGBO
OIKIOKWV aTTopPIPNETWY! Z0pQwva pe TV
eupwraikr) odnyia 2002/96/EK Trepi NAEKTPIKWY
Kall NAEKTPOVIKWY OUCKEUWV Kal TNV
EVOWUATWOT TNG aTO €BVIKO BiKaIO, Ta NAEKTPIKG
epyaAeia TTPETTEN v CUAAEYOVTOI EEXWPIOTA Kal
va TMOTPEPOVTAI yIa AvOKUKAWGT pE TPOTTO
@IAIKO TTPOG TO TTEPIBAANOV.
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TEKNIK VERILER

Delme gapt:

Uzunlugu/Genisligi/Y Uksekligi
Agirhgi ise EPTA-Uretici 01/2003'e gore..

& UYARI! Giivenlikle ilgili biitiin aciklamalari, talimatlari ve
ilisikteki brosiirde yazili bulunan hususlarn okuyunuz.
Agclklanan uyarilara ve talimat hiikimlerine uyulmadigi takirde
elektrik carpmalarina, yanginlara ve/veya agir yaralanmalara
neden olunabilir.

Biitiin uyarilar ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak
lizere saklayn.

GUVENLIGINIZ ICIN TALIMATLAR

Aletle galisirken daima koruyucu gézllik kullanin. Koruyucu is
eldivenleri, saglam ve kaymaz ayakkabilar ve is 6nligu
kullanmanizi tavsiye ederiz.

Alet galisir durumda iken talas ve kirpintilari temizlemeye
calismayin.

Aletin kendinde bir calisma yapmadan énce fisi prizden gekin.

Baglanti kablosunu aletten uzak tutun. Kablo daima aletin
arkasinda olmalidir ve toplanmamalidir.

Matkap govdesinin her zaman uygun sabitleme arag ve
gereglerle (vacuum, ¢apa, serit civata gubugdu, hizli germe
somunlari ile) islem gdrecek tabana oturtulmalidir.

VAKUM POMPALI ISLETIM

Delgi sisteminin altndaki zemin temiz, sabit, diiz, kuru ve
deliksiz olmaldr. Sva veya duvar iizeri kullanm imkan yoktur.

letim arzasnda ii derhal durdurunuz ve delgi sistemini
tamamen ckarnz.

letim arzasnda vakum yalnzca ksa siire etkisini siirdiiriir.
Tutma glicti zemin ve szdrmazla baldr.

Delgi sistemini halat veya uygun destek vs ile diimeye kar
emniyet altna

KULLANIM

Elmas matkap cihazi Milwaukee elmas delme makineleri igin
kullanilir. Dibeller yardimi ile tabana veya duvara asiimalidir.

Bu alet sadece belirtigi gibi ve usuliine uygun olarak kullanilabilir.

CE UYGUNLUK BEYANI

Tek sorumlu olarak bu Griiniin 98/37/EG y6netmelik hiikimleri
uyarinca asagdidaki normlara ve norm dokiimanlarina
uygunlugunu beyan ederiz: EN 61029-1:2009.

q

Winnenden, 2012-10-20

o Jat

Rainer Kumpf
Director Product Development

Teknik evraklari hazirlamakla gérevlendirilmistir.

...250 mm

...520 mm

.276 x 467 x 834 mm
1

0 kg

Disli cubugun dislerine zaman zaman birkag damla yag
damlatin. Basma milinin yatagi kendinden yaglamali olup,
kullanici tarafindan yaglanmamalidir. Kizagin kayici alanlarini
Molykote yagi ile yaglayin.

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek parcasi kullanin. Nasil
degistirilecegi agiklanmamis olan yapi parcalarini bir Milwauke
musteri servisinde degistirin (Garanti ve servis adresi brosiriine
dikkat edin).

Gerektigi takdirde aletin daginik gérunls semasi, alet tipinin ve
tip etiketi Gizerindeki on hanelik sayinin bildirilmesi kosuluyla
musteri servisinden veya dogrudan Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Stralle 10, D-71364 Winnenden, Germany adresinden
istenebilir.

SEMBOLLER

Litfen aleti calistirmadan 6nce kullanma
kilavuzunu dikkatli bigimde okuyun.

Aletle galisirken daima koruyucu gézlik
kullanin.

Aletin kendinde bir galisma yapmadan 6nce
fisi prizden gekin.

Aksesuar - Teslimat kapsaminda degildir,
Onerilen tamamlamalar aksesuar programinda.

Elektrikli el aletlerini evdeki ¢op kutusuna
atmayynyz! Kullanylmys elektrikli aletleri,
elektrik ve elektronikli eski cihazlar hakkyndaki.
2002/96/EC Avrupa ydnergelerine gore ve bu
yonergeler ulusal hukuk kurallaryna gére
uyarlanarak, ayry olarak toplanmaly ve gevre
sartlaryna uygun bir sekilde tekrar
degerlendirmeye gonderilmelidir.

U %nﬁ @

30 TURKCE

TECHNICKA DATA

Pramér vrtani:
Zdvih.............
Délka/Sitka/Vyska...

A VAROVANI! Seznamte se se vSemi bezpe€nostnimi
pokyny a sice i s pokyny v pfiloZzené brozure. Zanedbani pfi
dodrZovani varovnych upozornéni a pokynd mohou mit za
nasledek Uder elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka
poranéni.

VSechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

SPECIALNi BEZPECNOSTNi UPOZORNENI

Pfi praci se strojem neustale nosit ochranné bryle. Doporucuje
se pouzivat ochranné rukavice, pevnou protiskluzovou obuv a
zastéru.

Pokud stroj bézi, nesmi byt odstrafiovany tfisky nebo odstépky.
Pred zahajenim veskerych praci na stroji vytahnout sitovou
zastréku ze zasuvky.

Neustale dbat na to, aby byl kabel pro pfipojeni k elektrické siti
mimo dosah stroje. Kabel vést vzdy smérem dozadu od stroje.
Vrtaci stojan vzdy pfipevnit vhodnymi upeviiovacimi prostfedky
(vacuum, narazovou kotvou, ty¢i s oblymi zavity, rychloupinaci
matici) na opracovavany podklad.

PRACE S VAKUOVYM CERPADLEM

Podklad pod stojanem musi byt isty, pevny, hladky, suchy
a bez dér. Nasazeni na omitku nebo zdivo neni mozné.

P¥i poruse provozu preruste okamzité praci a odstavte zcela
stojan.

P¥i poruse provozu se vakuum udrzi jen po kratkou dobu.
Pevnost drZeni je zavisla na podkladu a utésnéni.

Zajistéte dodatecné stojan proti spadnuti, napf. lanem nebo
vhodnou podpérou.

OBLAST VYUZITi

Stojan na diamantovy vrtak je uren k upinani diamantovych
vrtaCek. Pfipevriuje se pomoci hmozdinky na podlahu nebo na
sténu.

Toto zafizeni Ize pouzivat jen pro uvedeny Ucel.

U i @

CE-PROHLASENI O SHODE

Se v§i zodpovédnosti prohlasujeme, Ze tento vyrobek odpovida
nasledujicim normam a normativnim dokumenttm:

EN 61029-1:2009

v souladu se smérnicemi EHS €. 98/37/EG

C€

Winnenden, 2012-10-20

o Jut

Rainer Kumpf
Director Product Development

Zplnomocnén k sestavovani technickych podkladu.

Na ozubeni ozubené ty¢e naneste obcas nékolik kapek oleje.
Loziska posuvné hfidele jsou samomazna a nesméji se mazat.
Kluznou plochu suportu mazte mazivem se sulfidem
molybdenicitym.

Pouzivat vyhradné pfisluSenstvi Milwaukee a nahradni dily
Milwaukee. Dily jejichZz vymény nebyla popsana, nechte vyménit
v autorizovaném servisu (viz.”Zaruky / Seznam servisnich mist)
Pfi potfebé podrobného rozkresu konstrukce, oslovte informaci o
typu a desetimistném objednacim Cisle pfimo servis a nebo
vyrobce, Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Stralke 10,

D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLY

Pred spusténam stroje si peclivé proctéte
navod k pouzivani.

Pfi praci se strojem neustale nosit ochranné
bryle.

Pfed zahdjenim veskerych praci na vrtacim
kladivu vytahnout sitovou zastréku ze zasuvky.

PrisluSenstvi neni sou¢asti dodavky, viz
program pfisluSenstvi.

Elektrické naradi nevyhazuijte do komunalniho
odpadu! Podle evropské smernice 2002/96/EG
o nakladani s pouzitymi elektrickymi a
elektronickymi zarizenimi a odpovidajicich
ustanoveni pravnich predpisu jednotlivych
zemi se pouzita elektricka naradi musi sbirat
oddelene od ostatniho odpadu a podrobit
ekologicky Setrnému recyklovani.
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TECHNICKE UDAJE

Priemer vrtu:..
Vyska zdvihu .
Dizka/Sirka/Vyska.

& POZOR! Zoznamte sa so vSetkymi bezpe¢nostnymi
pokynmi a sice aj s pokynmi v priloZzenej brozure.
Zanedbanie dodrziavania Vystraznych upozorneni a pokynov
uvedenych v nasledujucom texte moéZze mat za nasledok zasah
elektrickym pridom, spdsobit poZiar a/alebo tazké poranenie.
Tieto Vystrazné upozornenia a bezpeénostné pokyny
starostlivo uschovajte na buduce pouzitie.

SPECIALNE BEZPECNOSTNE POKYNY

Pri praci so strojom vzdy noste ochranné okuliare. Odporu¢ame
ochranné rukavice, pevnu protiSmykovu obuv a zasteru.

Triesky alebo Ulomky sa nesmu odstranovat za chodu stroja.
Pred kazdou pracou na stroji vytiahnite zastréku zo zasuvky.

Pripojovaci kabel drzte mimo pracovnej oblasti stroja. Kabel
smerujte vzdy smerom dozadu od stroja.

Vftaci stojan vzdy pripevnit vhodnymi upevinovacimi
prostriedkami (vacuum, narazovou kotvou, ty€ou s oblymi
zavitmi, rychloupinacou maticou) na opracovavany podklad.

PREVADZKA S VAKUOVYM CERPADLOM

Podklad pod stojanovu vitatku musi byt’ Cisty, pevny,
hladky, suchy a nesmie mat’ diery. Pouzitie na omietku alebo
na stenu nie je mozny.

V pripade poruchy prevadzky okamzite pracu preruste

a stojanovu vitacku uplne snimte.

V pripade poruchy prevadzky zostava vakuum zachované
len na kratky ¢as. Pridrziavacia sila je zavisla od podkladu a
tesnosti.

Zabezpecte stojanovu vitatku dodato¢ne proti spadnutiu, napr.
lanom alebo vhodnou podperou.

POUZITIE PODL’A PREDPISOV

Stojan na diamantovy vrtak je uréeny na upinanie diamantovych
vitaciek. Pripevfiuje sa pomocou hmoZzdinky na podlahu alebo
na stenu.

Tento pristroj sa smie pouZivat len v sulade s uvedenymi
predpismi.

CE - VYHLASENIE KONFORMITY

Vyhlasujeme v naSej vyhradnej zodpovednosti, Ze tento produkt
zodpoveda nasledovnym normam alebo normativnym
dokumentom.

EN 61029-1:2009

podla predpisov smernic 98/37/EG
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Winnenden, 2012-10-20

o Ji?

Rainer Kumpf
Director Product Development

Splnomocneny zostavit technické podklady.

...250 mm

...520 mm

.276 x 467 x 834 mm
1

0 kg

UDRZBA

Na ozubenie ozubeného hreberia naneste obas niekolko
kvapiek oleja. LozZiska posuvného hriadela si samomastiace
a nesmu sa olejovat. Na mazanie klznej plochy suportu
pouzivajte mastivo Molykote.

Pouzivat len Milwaukee prislusenstvo a Milwaukee nahradné
diely. Suciastky bez navodu na vymenu treba dat vymenit' v
jednom z Milwaukee zakaznickych centier (vid broziru Zaruka/
Adresy zakaznickych centier).

Pri udani typu stroja a desatmiestneho €isla nachadzajuceho sa
na Stitku da sa v pripade potreby vyZiadat explozivna schéma
pristroja od Vasho zakaznickeho centra alebo priamo v
Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-StraRRe 10,

D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLY

Pred prvym pouzitim pristroja si pozorne
precitajte navod na obsluhu.

Pri praci so strojom vZdy noste ochranné
okuliare.

Pred kazdou pracou na stroji vytiahnut
zastréku zo zasuvky.

PrisluSenstvo - nie je sui¢astou Standardnej
vybavy, odport¢ané doplnenie z programu
prisluSenstva.

Elektrické naradie nevyhadzujte do
komunalneho odpadu! Podla eurdpske;j
smernice 2002/96/EG o nakladani s pouzitymi
elektrickymi a elektronickymi zariadeniami a
zodpovedajucich ustanoveni pravnych
predpisov jednotlivych krajin sa pouzité
elektrické naradie musi zbierat oddelene od
ostatného odpadu a podrobit ekologicky
Setrnej recyklacii.
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32 SLOVENSKY

DANE TECHNICZNE

ZdoIno$¢ wiercenia:
SKOK .ovviiieiee
Dtugos¢/Szerokos¢/Wysoko$é..
Cigzar wg procedury EPTA 01/2003

A OSTRZEZENIE! Prosimy o przeczytanie wskazowek
bezpieczenstwa i zalecen, réwniez tych, ktore zawarte sa w
zataczonej broszurze. B{edy W przestrzeganiu ponizszych
wskazéwek moga spowodowac porazenie pradem, pozar i/lub
ciezkie obrazenia ciata.

Nalezy starannie przechowywa¢ wszystkie przepisy i
wskazowki bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.

INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Podczas pracy nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne. Zalecane
jest takze noszenie rekawic, mocnego, nie slizgajacego sie
obuwia oraz ubrania roboczego.

Podczas pracy elektronarzedzia nie wolno usuwac trocin ani
drzazg.

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac zwigzanych z
elektronarzgdziem nalezy wyja¢ wtyczke z gniazdka.

Kabel zasilajgcy nie moze znajdowac sie w obszarze roboczym
elektronarzedzia. Powinien on sig zawsze znajdowac sig za
operatorem.

Stojak wiertniczy nalezy zawsze przymocowac¢ do obrabianego
podioza za pomocg odpowiedniego wyposazenia mocujgcego
(vacuum, kotwy wbijane, prety gwintowane radetkowane,
nakretki szybkomocujace).

OBSLUGA Z POMPA PROZNIOWA

Podoe pod stojak wiertniczy musi by czyste, pewne, gadkie
i nie moe posiada otworéw. Stosowanie na tynku lub murze
nie jest moliwe.

W razie usterki podczas pracy naley natychmiast przerwa
prac i cakowicie zdj stojak wiertniczy.

W razie usterki przy pracy pronia zostaje utrzymana przez
krotki okres czasu. Sia przytrzymujca jest uzaleniona od podoa
i uszczelek.

Stojak wiertniczy naley koniecznie dodatkowo zabezpieczy
przed spadniciem, np. za pomoc liny lub poprzez
odpowiednie podparcie.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Stojak wiertniczy do Swidrow diamentowych przeznaczony jest
do mocowania wiertarek Milwaukee z wierttami/$widrami
diamentowymi. Nalezy go przymocowac do podtoza lub sciany
kotkami rozporowymi.

Produkt mozna uzytkowac wytgcznie zgodnie z jego normalnym
przeznaczeniem.

DEKLARACJA ZGODNOSCI CE

Oswiadczamy na nasza wytgczong odpowiedzialnos¢, ze
produkt ten odpowiada wymaganiom nastepujgcych norm i
dokumentéw normatywnych:

EN 61029-1:2009

i jest zgodny z wymaganiami dyrektyw: 98/37/EC.

C€

Winnenden, 2012-10-20

(- Jat

Rainer Kumpf
Director Product Development

Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych

276 x 467 x 834 mm
10 kg

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Na uzebienie zebatki od czasu do czasu dac kilka kropli oleju.
tozyska watka pociggowego sg samosmarujgce i nie wolno ich
oliwi¢. Powierzchnie $lizgowa san smarowac smarem Molykote.

Uzywac tylko i wytgcznie wyposazenia dodatkowego Milwaukee
i czesci zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba byto wymieni¢
czesci, ktdre nie zostaty opisane, nalezy skontaktowac sie z
przedstawicielem serwisu Milwaukee (patrz wykaz adresow
punktoéw ustugowych/gwarancyjnych).

Na zyczenie mozna otrzymac rysunek widoku zespotu
rozebranego. Przy zamawianiu nalezy poda¢ dziesieciocyfrowy
numer oraz typ elektronarzedzia umieszczony na tabliczce
znamionowej. Zaméwienia mozna dokonac¢ albo u lokalnych
przedstawicieli serwisu, albo bezposrednio w Milwaukee Electric
Tool, Max-Eyth-StralRe 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

Przed uruchomieniem elektronarzedzia
zapoznaé sig uwaznie z trescig instrukcji.

Podczas pracy nalezy zawsze nosi¢ okulary
ochronne.

Przed przystagpieniem do jakichkolwiek prac
przy elektronarzedziu nalezy wyjac wtyczke z
kontaktu.

Wyposazenie dodatkowe dostgpne osobno.

/ 1
s

Nie wyrzucaj elektronarzedzi wraz z odpadami
z gospodarstwa domowego! Zgodnie z
Europejska Dyrektywa 2002/96/WE w sprawie
zuzytego sprzetu elektrotechnicznego i
elektronicznego oraz dostosowaniem jej do
prawa krajowego, zuzyte elektronarzedzia
nalezy posegregowac i zutylizowac w sposéb
przyjazny dla srodowiska.
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MUSZAKI ADATOK

Furat-g:
Loket...
Hossz/SzeIesseg/Mag SSag..

Suly a 01/2003 EPTA-eljaras szerint. ..

A FIGYELMEZTETES! Olvasson el minden biztonsagi
utmutatast és utasitast, a mellékelt brosuraban talalhatokat
is. A kovetkezdkben leirt el6irasok betartdsanak elmulasztasa
aramitésekhez, t(izhdz és/vagy sulyos testi sérlilésekhez
vezethet.

Kérjiik a késobbi hasznalatra gondosan 6rizze meg ezeket
az eldirasokat.

KULONLEGES BIZTONSAGI TUDNIVALOK

Munkavégzés kézben ajanlatos vedoszemuveget viselni.
Védobkesztyd, zart és csuszasmentes cipd, valamint védékotény
hasznalata szintén javasolt.

A munka kézben keletkezett forgacsokat, szilkankokat,
térmeléket, stb. csak a készllék teljes ledllasa utan szabad a
munkateriletrdl eltavolitani.

Barmilyen jellegli karbantartas vagy javitas el6tt a készUléket
aramtalanitani kell.

Munka kdzben a haldzati csatlakozokabelt a sérilés elkerllése
érdekében a munkaterilettd|, illetve a késziiléktdl tavol kell
tartani.

A furéalivanyt mindig megfeleld rogzité eszkdzokkel (vacuum,
acél diibel, recézett menetes rud, gyorsrogzité anya) kell a
megmunkalando aljzathoz régziteni.

UZEMELTETES VAKUUMSZIVATTYUVAL

A faréallvany alatti alapnak tisztanak, szilardnak, simanak,
szaraznak és lyukaktol mentesnek kell lennie. A vakolaton
vagy falazaton torténd alkalmazas nem lehetséges.

Uzemzavar esetén azonnal meg kell szakitani a munkat, és
teljesen vegye le a furéallvanyt.

Uzemzavar esetén a vakuum csak révid ideig marad meg. A
tartéerd fligg az alaptdl és a tomitéstol.

A furéallvany leesés ellen hasznaljon kiegészitd biztositast,
pl. kotelet vagy megfeleld letamasztast.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A gyémantfurdallvany Milwaukee-gyémantfurégépek rogzitésére
valo. Az allvanyt dubelekkel kell a talajhoz vagy falhoz rogziteni.

A késziiléket kizarolag az aldbbiakban leirtaknak megfeleléen
szabad hasznalni.

CE-AZONOSSAGI NYILATKOZAT

Teljes felelésségiink tudataban kijelentjlik, hogy jelen termék
megfelel a kévetkez6 szabvanyoknak vagy szabvanyossagi
dokumentumoknak:

EN 61029-1:2009

a 98/37/EG iranyelvek hatarozataival egyetértésben.

q

Winnenden, 2012-10-20

o Jat

Rainer Kumpf
Director Product Development

Muszaki dokumentacié ¢sszeallitasra felhatalmazva

...250 mm

...520 mm

.276 x 467 x 834 mm
10 kg

KARBANTARTAS

A fogasrud fogazatara idénként néhany csepp olajat kell
cseppenteni. Az elétolétengelyen 6nkend csapagyak vannak, igy
azokat nem szabad olajozni. A szan csuszéfeliletét molykote
zsirral kell kenni.

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee potalkatrészeket
szabad hasznalni. Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs
ismertetve, cseréltesse ki Milwaukee szervizzel (lasd Garancia/
Ugyfelszolgalat cimei kiadvanyt).

Szlikség esetén a készllékek robbantott abrajat - a készllék
tipusa és tizjegyl azonosité szama alapjan a terlletileg illetékes
Milwaukee markaszerviztél vagy kozvetlenll a gyartotol
(Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Strale 10,

D-71364 Winnenden, Germany) lehet kérni.

SZIMBOLUMOK

Kérjuk alaposan olvassa el a tajékoztatot
miel6tt a gépet haszndlja.

Munkavégzés kézben ajanlatos
védbszemiiveget viselni.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt el6tt a
késziléket aramtalanitani kell.

Azokat a tartozékokat, amelyek gyarilag
nincsenek a készulékhez mellékelve, kilon
lehet megrendelni.

Az elektromos kéziszerszamokat ne dobja a
haztartasi szemétbe! A hasznalt villamos és
elektronikai készlilékekrol sz6l6 2002/96/EK
iranyelv és annak a nemzeti jogba vald
atlltetése szerint az elhasznalt elektromos
kéziszerszamokat kulon kell gyujteni, és
kornyezetbarat modon Ujra kell hasznositani.

U %nﬁ @
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TEHNICNI PODATKI

vrtalni @: .
Dvig ......,.
DolZina/Sirina/Visina ...
Teza po EPTA-proceduri 0

& OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in
navodila, tudi tista v priloZzeni brosuri. Napake zaradi
neupos$tevanja spodaj navedenih opozoril in napotil lahko
povzrocijo elektricni udar, pozar in/ali tezke telesne poskodbe.
Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje
Se potrebovali.

SPECIALNI VARNOSTNI NAPOTKI

Pri delu s strojem vedno nosite za$¢itna o¢ala. Priporo¢amo
zascitne rokavice, trdno obuvalo, varno proti drsenju ter
predpasnik.

Trske ali iveri se pri tekocem stroju ne smejo odstranjevati.

Pred vsemi deli na stroju izvlecite vtikag iz vti€nice.

Vedno pazite, da se prikljuéni kabel ne pribliza podrocju
delovanja stroja. Kabel vedno vodite za strojem.

Stojalo vrtalnika zmeraj pritrjujte na obdelovano podlago z
ustreznimi sredstvi za pritrjevanje (vacuum, udarno sidro, oporna
navojna palica, hitrozatezna matica).

OBRATOVANJE Z VAKUUMSKO CRPALKO

Podlaga pod stojalom vrtalnega stroja mora biti ista, trdna,
gladka, suha in brez lukenj. Uporaba na ometu ali zidu ni
mozna.

V primeru motnje v obratovanju takoj prekinite delo in
stojalo vrtalnega stroja popolnoma snemite.

Pri motnji v obratovanju se vakuum ohrani samo malo asa.
Drzalna sila je odvisna od podlage in tesnjenja.

Stojalo vrtalnega stroja dodatno zavarujte pred padcem na
tla, npr. s pomojo zice ali ustrezne podpore.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Stojalo diamantnega vrtalnika je predvideno za priklju¢ek
Milwaukee-Diamantnih vrtalnikov. Na tla ali v zid ga je potrebno
pritrditi s pomocjo vioZkov.

Ta naprava se sme uporabiti samo v skladu z namembnostjo
uporabiti samo za navede namene.

CE-IZJAVA O KONFORMNOSTI

Z lastno odgovornostjo izjavljamo, da je ta produkt skladen z
naslednjimi normami ali normativnimi dokumenti.

EN 61029-1:2009

v skladu z dolocili smernic 98/37/EG

q

Winnenden, 2012-10-20

o Jut

Rainer Kumpf
Director Product Development

Pooblas¢en za izdelavo spisov tehni¢ne dokumentacije.

276 x 467 x 834 mm
10 kg

VZDRZEVANJE

Na ozobljenje zobatege letve od ¢asa do ¢asa nakapljamo malo
olja. LeZaji podajalnega valja so samomazalni in jih ni dovoljeno
oljiti. Drsno povrsina sani mazemo z Molykote mastjo.

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne
dele. Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana,
zamenjajo v Milwaukee servisni sluzbi (upostevajte brosuro
Garancija/Naslovi servisnih sluzb).

Po potrebi se lahko pri vasi servisni sluzbi ali direktno pri
Milwaukee Electric Tool naroci eksplozijska risba naprave ob
navedbi tipa stroja in desetmestne Stevilke s tipske plos¢ice
Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Strafte 10,

D-71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete
to navodilo za uporabo.

Pri delu s strojem vedno nosite za$¢itna ocala.

Pred vsemi deli na stroju izvlecite vtika¢ iz
vtiénice.

Oprema — ni vsebovana v obsegu dobave,
priporo¢eno dopolnilo iz programa opreme.

Elektricnega orodja ne odstranjujte s hiSnimi
odpadki! V skladu z Evropsko direktivo
2002/96/EG o odpadni elekricni in elektronski
opremi in z njenim izvajanjem v nacionalni
zakonodaji je treba elektricna orodja ob koncu
njihove Zivljenjske dobe loceno zbirati in jih
predati v postopek okolju prijaznega
recikliranja.

U lud @
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TEHNICKI PODACI

& UPOZORENIE! Proéitajte sigurnosne upute i uputnice,
isto i one iz prilozene brosure. Ako se ne bi postivale
napomene o sigurnosti i upute to bi moglo uzrokovati strujni
udar, pozar ifili teSke ozljede.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducéu
primjenu.

SPECIJALNE SIGURNOSNE UPUTE

Kod radova sa strojem uvijek nositi zastitne naocale. Zastitne
rukavice, ¢vrste i protiv klizanja sigurne cipele kao i pregaca se
preporucuju.

Piljevina ili iverje se za vrijeme rada stroja ne smiju odstranjivati.
Prije radova na stroju izvuéi utikac iz uti¢nice.

Prikljuéni kabel uvijek drzati udaljenim sa podrucja djelovanja.
Kabel uvije voditi od stroja prema nazad.

Postolje busilice priévrstiti uvijek sa prikladnim sredstvima za
priévrséivanje (vacuum, udarnim sidrom, nareckanom Sipkom sa
navojem, brzo steznom maticom) na podlozi koja se obraduije.

POGON S VAKUUMSKOM PUMPOM

Podloga ispod stalka za busenje mora biti Cista, glatka,
suha i bez rupa. Upotreba na Zbuki ili zidu nije moguéa.

Kod smetnje pogona odmah prekinite rad i stalak za
busenje posve skinite.

Kod smetnje pogona vakuum ostaje samo za kratko vrijeme
odrzan. Snaga drzanja zavisi o podlozi i gustoci.

Stalak za busenje osigurajte dodatno protiv padanja, npr.
jednim uzetom ili prikladnim podupiranjem.

PROPISNA UPOTREBA

Dijamantno postolje busilice je odredeno za prihvatanje
Milwaukee dijamantnih busilica. Ono mora biti postavljeno na
podu ili na zidu uz pomo¢ zaglavica.

Ovaj aparat se smije upotrijebiti samo u odredene svrhe kao $to
je navedeno.

CE-IZJAVA KONFORMNOSTI

Izjavljujemo na osobnu odgovornost, da se ovaj proizvod slaze
sa slijede¢im normama ili normativnim dokumentima.

EN 61029-1:2009

po odredbama smjernica 98/37/EG

q

Winnenden, 2012-10-20

Rainer Kumpf
Director Product Development

Ovlasten za formiranje tehnicke dokumentacije.

...250 mm

...520 mm

.276 x 467 x 834 mm
10 ki

g

ODRZAVANJE

Na ozubljenje ozupcane Sipke sa vremena na vrijeme staviti par
kapi ulja. Lezaiji vratila smicanja su samopodmazivacki i ne smiju
se mazati uljem. Klizne povrSine saonica podmazivati sa
Molykote mascu.

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne
dijelove. Sastavne dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati
zamijeniti kod jedne od Milwaukee servisnih sluzbi (postivati
broSuru Garancija/Adrese servisa).

Po potrebi se moze zatraziti crtez eksplozije aparata uz davanje
podataka o tipu stroja i desetoznamenkastog broja na plogici
snage kod Vase servisne sluzbe ili direktno kod Milwaukee
Electric Tool, Max-Eyth-Stralte 10, D-71364 Winnenden,
Germany.

SIMBOLI

Molimo da pazljivo pro¢itate uputu o upotrebi
prije pustanja u rad.

Kod radova na stroju uvijek nositi zastitne
naocale.

Prije svih radova na stroju utika¢ izvuéi iz
uticnice.

Oprema - u opsegu isporuke nije sadrzana,
preporu¢ena dopuna iz promgrama opreme.

/
f

Elektricne alate ne odlazite u kucne otpatke!
Prema Europskoj direktivi 2002/96/EG o
starim elektricnim i elektronickim strojevima i
preuzimanju u nacionalno pravo moraju se
istroSeni elektricni alati sakupljati odvojeno i
odvesti u pogon za reciklazu.

36 HRVATSKI

TEHNISKIE DATI

UrbSanas diametrs (mérvien.): .
Gajiens .....ccocvvrerieiicciennnns
Garums/Platums/Augstums...
Svars atbilstosi EPTA -Procedure 01/2003....

A UZMANIBU! Izlasiet visu droSibas instrukciju un
lietoSanas pamacibu klat pievienotaja bukleta. Seit sniegto
dro$ibas noteikumu un noradijumu neievéroS$ana var izraisit
aizdegSanos un bat par céloni elektriskajam triecienam vai
nopietnam savainojumam.

Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantosanai.

SPECIALIE DROSIBAS NOTEIKUMI

Stradajot ar masinu, vienmér janésa aizsargbrilles. Tiek ieteikts
nésat arf aizsargcimdus, slégtus, neslidoSus apavus un
priek$autu.

Skaidas un atliizas nedrikst nemt ara, kamér masina darbojas.
Pirms jebkadiem darbiem, kas attiecas uz masinas apkopi,
masinu noteikti vajag atvienot no kontaktligzdas.

Pievienojuma kabeli vienmér turét atstatus no masinas darbibas
lauka. Kabelim vienmér jaatrodas aiz masinas.

Urbja statni vienmér nostipriniet pie apstradajamas pamatnes ar

piemérotiem nostiprinasanas lldzekliem (vacuum, enkura
skravém, vitnotam tapam, atras nospriego$anas uzgriezniem).

VAKUUMSUKNA EKSPLUATACIJA

Pamatnei zem urbja stativa ir jabdt tirai, stingrai, gludai,
sausai un bez jebkadiem caurumiem. To nav iespé&jams lietot uz
apmetuma vai mara.

Darbibas traucéjumu gadijuma nekavéjoties partrauciet darbu
un nonemiet urbja stativu pilniba.

Darbibas traucéjumu gadijuma vakuums saglabajas tikai

su laika periodu. Aiztures spéks ir atkarigs no pamatnes un
izolacijas.

Papildus nodrosSiniet urbja stativu pret nokrisanu, pieméram,
ar virvi vai piemérotiem balstiem.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS
Dimanta urbja statne ir piemérota Milwaukee dimanta
urbmasinai. To ir janostiprina pie sienas vai gridas ar dibeliem.

So instrumentu drikst izmantot tikai saskana ar minétajiem
lietoSanas noteikumiem.

ATBILSTIBA CE NORMAM

Ar S0 apliecinam, ka esam atbildigi par to, lai Sis produkts
atbilstu sekojo§am normam vai normativajiem dokumentiem:
EN 61029-1:2009

saskana ar direktivu 98/37/EG noteikumiem.

q

Winnenden, 2012-10-20

o Ji?

Rainer Kumpf
Director Product Development

Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadisana.

0 kg

Laiku pa laikam uz zobstiena uzpiliniet dazus pilienus ellas.
Padeves varpstas gultnis ir paSsmerejo$s un to nav jaello. Sliezu
slidvirsmas jasmere ar Molykote smeri.

lzmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas
Milwaukee rezerves dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru
nomaina nav aprakstita, kada no firmu Milwaukee klientu
apkalpo$anas servisiem. (Skat. brodru “Garantija/klientu
apkalpo$anas serviss”.)

Ja nepiecieSams, klientu apkalpoS$anas servisa vai tiesi pie
firmas Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Strale 10,
D-71364 Winnenden, Germany, var pieprasit instrumenta
eksplozijas zZiméjumu, §im noltkam jauzrada masinas tips un
desmitvietigais numurs, kas noradits uz jaudas panela.

SIMBOLI

Pirms sakt lietot instrumentu, lGdzu, izlasiet
lietoSanas pamacibu.

Stradajot ar masinu, vienmér janésa
aizsargpbrilles.

Pirms veicat jebkadas darbibas attieciba uz
masinas apkopi, atvienojiet kontaktdak$u no
kontaktligzdas.

Piederumi - standartaprikojuma neietvertas,
bet ieteicamas papildus komplektacijas detalas
no piederumu programmas.

Neizmetiet elektroiekartas sadzives
atkritumos! Saskana ar Eiropas Direktivu
2002/96/EG par lietotajam lektroiekartam,
elektronikas iekartam un tas ieklau$anu valsts
likumdo$ana lietotas ektroiekartas ir jasavac
atseviSki un janogada otrreizejai parstradei
videi draudziga veida.

U il @
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TECHNINIAI DUOMENYS

Grezimo @: .
Eiga............
ligis/Plotis/Aukstis .
Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 2003/01 tyrimy metodika. .

A DEMESIO! Perskaitykite visas saugumo pastabas ir
nurodymus, esancius pridétoje brosiiiroje. Jei nepaisysite
Zemiau pateikty saugos nuorody ir reikalavimy, gali trenkti
elektros smagis, kilti gaisras ir/arba galite sunkiai susizaloti arba
suZzaloti kitus asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

YPATINGOS SAUGUMO NUORODOS

Dirbdami su jrenginiu visada neSiokite apsauginius akinius.
Rekomenduotina neSioti apsaugines pirstines, tvirtus batus
neslidziu padu bei prijuoste.

Draudziama iSiminéti drozZles ar nuopjovas, jrenginiui veikiant.
Prie$ atlikdami bet kokius jrenginyje, iStraukite i$ lizdo kiStuka.
Maitinimo kabelis turi nebdti jrenginio poveikio srityje. Kabelj
visada nuveskite i$ galinés jrenginio pusés.

Grezimo stovg visada tinkamomis tvirtinimo priemonémis
(vacuum, pramu$amuoju inkaru, strypu su jstrizuoju rombiniu
sriegiu, greito jungimo suverziamaja mova) pritvirtinkite prie
apdorojamojo pagrindo.

DARBAS SU VAKUUMINIU SIURBLIU

Pagrindas po grazto stovu turi bati Svarus, tvirtas, lygus,
sausas ir be skyliy. Prietaisg naudoti ant tinko ar maro negalima.
Jei prietaisas blogai veikia, nedelsdami nutraukite darbg ir
visiSkai nuimkite grazto stova.

Jei prietaisas blogai veikia, vakuumas islieka tik trumpa laika.
Vakuumo ilaikymo galia priklauso nuo pagrindo ir sandariklio.

Papildomai apsaugokite grazto stova, kad jis nenukristy, pvz.,
virve ar tinkamomis atramomis.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]

Deimantiniy greZtuvy stovas yra skirtas jtvirtinti ,Milwaukee”
greztuvus su deimantinémis galvutémis. Jj marvinémis reikia
pritvirtinti prie grindy arba prie sienos.

S prietaisg leidziama naudoti tik pagal nurodytg paskirtj.
CE ATITIKTIES PAREISKIMAS

Mes atsakingai pareiSkiame, kad Sis gaminys atitinka tokias
normas arba normatyvinius dokumentus: EN 60745, EN 55014-
1, EN 55014-2, pagal direktyvy 98/37/EB reikalavimus.

q

Winnenden, 2012-10-20

Rainer Kumpf
Director Product Development

|galiotas parengti techninius dokumentus.

...250 mm

...520 mm

.276 x 467 x 834 mm
1

0 kg

TECHNINIS APTARNAVIMAS

Laikas nuo laiko uzZlasinkite ant krumpliastiebio krumpliy keletg
lady alyvos. Pastimos veleno guolis yra savitepis ir jo tepti
negalima. Vezimélio slysties pavirsiy tepkite ,Molykote® tepalu.

Naudokite tik ,Milwaukee" priedus ir ,Milwaukee* atsargines
dalis. Dalis, kuriy keitimas neaprasytas, leidZiama keisti tik
,Milwaukee" klienty aptarnavimo skyriams (zr. garantija/klienty
aptarnavimo skyriy adresus broSidroje).

Jei reikia, nurodant jrenginio tipg bei specifikacijy lenteléje esant]
desimtZenklj numerj, i$ klienty aptarnavimo skyriaus arba tiesiai
i§ Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Stralte 10,

D-71364 Winnenden, Germany, galima uZsisakyti prietaiso
surinkimo bréZinius.

SIMBOLIAI

Prie$ pradédami dirbti su prietaisu, atidZiai
perskaitykite jo naudojimo instrukcijg.

Dirbdami su jrenginiu visada neSiokite
apsauginius akinius.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,
iStraukite kistuka i$ lizdo.

Priedas — nejeina j tiekimo komplektacija,
rekomenduojamas papildymas i$ priedy
asortimento.

NeiSmeskite elektros irengimu i buitinius
Siukslynus! Pagal ES Direktyva 2002/96/EG
del naudotu irengimu, elektros irengimu ir ju
itraukimo i valstybinius istatymus naudotus
irengimus butina suringti atskirai ir nugabenti
antriniu Zaliavu perdirbimui aplinkai
nekenksmingu budu.
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TEHNILISED ANDMED

Puuri g:
Kaik ...
Pikkus/Laius/Korgus ...
Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2003

& TAHELEPANU! Lugege koik ohutusnduanded ja
juhendid labi, ka juures olevast brosiiiiris. Ohutusnduete ja
juhiste eiramise tagajarjeks vdib olla elektrilook, tulekahju ja/vai
rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnduded ja juhised edasiseks
kasutamiseks hoolikalt alles.

SPETSIAALSED TURVAJUHISED

Masinaga t66tades kandke alati kaitseprille. Soovitatavad on
kaitsekindad, tugevad ja libisemiskindlad jalanéud ning pdll.

Puru ega pilpaid ei tohi eemaldada masina téétamise ajal.
Enne k&iki t6id masina kallal tdmmake pistik pistikupesast valja.

Hoidke Uhendusjuhe alati masina tédpiirkonnast eemal. Vedage
juhe alati masinast tahapoole.

Puurimisrakis kinnitada alati sobivate kinnitusvahenditega
(vacuum, I66kankur, keermestatud varb, kiirkinnitusmutter)
toodeldava aluspinna kiilge.

OPERATSIOON VAAKUMPUMBIGA

Substraat puurmasina stendi all peab olema puhas, kindel,
tasane, kuiv ja ilma likski auki selle sisemuses. Kasutamine
plaastri voi mudritise peal pole véimalik.

Kui on talitlushéire, on vaja t66d kohe Iopetada ja taiesti
taandada puurmasina stendit.

Kui on talitlushéire, vaakum piisib ainult liihiajaliselt.
Séilitamisjoud séltub substraadist ja tihendist.

On voimalik lisa kindlustada puurmasina stendit langemise
vastu, nt. koie voi sobiliku toetusega.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Teemant-puurimisrakis on ette nahtud Milwaukee-
teemantpuurmasinate kinnitamiseks. Paigaldada tuublite abil
pdranda véi seina kiilge.

Antud seadet tohib kasutada ainult vastavalt dranaidatud
otstarbele.

EU VASTAVUSAVALDUS

Me deklareerime ainuvastutajatena, et antud toode on kooskdlas
jargmiste normide voi normdokumentidega:

EN 61029-1:2009 .

vastavalt direktiivide 98/37/EU satetele.
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Winnenden, 2012-10-20

Rainer Kumpf
Director Product Development

On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.

276X 467 x 834 mm
10 k

g

HOOLDUS

Hammaslati hambumisele panna aeg-ajalt moni tilk dli.
Etteandevdlli laagrid on isemaarivad ning neid ei tohi dlitada.
Kelgu hédrdepinda méaarida Molvkote-maardega.

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi.
Detailid, mille valjavahetamist pole kirjeldatud, laske valja
vahetada Milwaukee klienditeeninduspunktis (vaadake brosudri
garantii / klienditeeninduste aadressid).

Vajaduse korral voite tellida seadme labildikejoonise, naidates
ara masina tulbi ja andmesildil oleva kimnekohalise numbri.
Selleks p6érduge klienditeeninduspunkti voi otse: Milwaukee
Electric Tool, Max-Eyth-Strake 10, D-71364 Winnenden,
Germany.

SUMBOLID

Palun lugege enne kaikulaskmist
kasutamisjuhend hoolikalt 1abi.

Masinaga toétades kandke alati kaitseprille.

Enne kéiki téid masina kallal tdmmake pistik
pistikupesast valja.

Tarvikud - ei kuulu tarne komplekti, soovitatav
taiendus on saadaval tarvikute programmis.

Arge kaidelge kasutuskdlbmatuks muutunud
elektrilisi to0riistu koos olmejaatmetegal
Vastavalt Euroopa Parlamendi ja nGukogu
direktiivile 2002/96/EU elektri- ja
elektroonikaseadmete jadtmete kohta ning
direktiivi nduete kohaldamisele likmesriikides
tuleb asutuskdlbmatuks muutunud elektrilised
tooriistad koguda eraldi ja keskkonnasaastlikult
korduskasutada voi ringlusse vétta.
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TEXHUYECKWUE OAHHBIE

MpoV3BOAUTENBHOCTL CBEPNEHNS

Xon
[urokvHa/LLivpyHa/Beicota
Bec cornacHo npoueaype EPTA 01/2003

/N BHUIMAHME! O3HaKOMLTECh CO BCEMM YKa3aHUsIMU Mo
6e30MacHOCTY W MHCTPYKLIMSIMK, B TOM YUCTIE C MHCTPYKLIMSIMM,
cofepaLMmnCA B npunaratoLLeics Gpowtope. ynyupum
[IOMYLLEHHBIE NP COOMIOAEHNN YKA3aHWI 1 UHCTPYKLMIA MO TEXHUKE
6€30MacHOCTV, MOryT CTaslb MPUHMHOM SMEKTPUHECKOrO MOPAKEHNS,
noxapa 1 TSHKESbIX TPaBM.

CoxpaHsiiiTe 3T UHCTPYKLMM U YKa3aHus ans Gyayliero
MCMONb30BaHWS.

PEKOMEHZALIUU NO TEXHUKE BE3OMNACHOCTU

Mpy paboTe ¢ UHCTPYMEHTOM BCEra HaAEeBaliTe 3aLLUTHBIE 04KV
PexomeHmyeTcs HanesaTb nepyaTkyl, MPOHHbIE HECKOMb3SLLME
BOTUHKY 1 PaPTYK.

He y6upaiite onvnku 1 0610MKM MPK BKITKOHYEHHOM VHCTPYMEHTE.

lNepen, BbIMOMHEHVIEM KaKVX-MBO0 PaboT Mo 0GCYXMBAHUIO
VHCTPYMEHTa BCEra BbIHUMAWTE BINKY 113 PO3ETKU.

JepxuTe cunoBoii NPoBoz, BHE paboyeit 30HbI HCTPYMEHTA.
Bcerpa npokiaapiBaiiTe kabesb 3a CriMHOA.

Bcerza 3akpennsiTb cToviky GypuribHoro craHka Ha obpabaTsiBaemoi
NOBEPXHOCTM NOAXOASLLMMY AF1st 3TOMO KpenexHbIMW CpeaCcTBaMM1
(bakyym, 3a61BHOI aHKep, CTEPXEHb C KPYTTION Pe3bbod,
ObICTPO3KUMHASA ranka).

SKCMIYATALIUA C BAKYYMHBbIM HACOCOM

OcHoBaHwe NMop, CTOMKOIN CBEPIUILHOTO CTaHKa AOMMKHO ObITh
YUCTbIM, NPOYHBLIM, POBHBLIM, CYX M 1 HE UMETb OTBEPCTUIA.
Mcnonb30BaHyie LUTYKaTYpKW UIv KIaakv He JOMYCKaeTCs.

B cryyae HevcnpaBHOCTV HeMeATNEHHO NpekpaTuTe paboty u
MONHOCTLH0 AEMOHTUPYITE CTONKY CBEPIIMILHOTO CTaHKa.

B cryyae HeMcnpaBHOCTY BaKyyM COXPaHSIETCS
HenpoAoImKUTENbHOE BPeMsl. Yep1BatoLLiasi CAna 3aByCuT ot
OCHOBaHVIS! W YTIOTHEHWSI.

Bo usGexxaHne napgeHusi CTOMKM CBEPIMILHOTO CTaHKa
[AOMNOMHUTENBHO 3aKpenuTe eé, HanpyUmep, C NOMOLLILIO BEPEBKU
My nopaxoAsLLe NOANOPKM.

WUCINOJIb3OBAHME

Croika npeaHasHa4YeHs ANs KPEMreHns! Ha Hel CTaHKOB ariMasHoro
6ypeHvs Milwaukee. OHa KPEnUTCs Ha Nory 1N CTEHe NP1 MOMOLLM
nrobeneit.

He nonb3yitech AaHHbIM UHCTPYMEHTOM CNOCOB0M, OTIINYHBIM OT
YKa3aHHOrO 4191 HOPM&JTLHOIO MPVIMEHEHNS.

JEKJTAPALINSI O COOTBETCTBUU CTAHOAPTAM EC

MbI 3aiBMsieM YTO 3TOT MPOAYKT COOTBETCTBYET CrieAytoLLMM
cTaHpapTam:

EN 61029-1:2009
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o Jut

Rainer Kumpf
Director Product Development

YNONHOMOYEH Ha COCTaBneHe TEXHUYECKON AOKYMEeHTaLmn.

Cma3blBaTb BpeMSs OT BpEMEHM 3yObsi 3yBHaToit peiikin HECKOMbKUMM
KannsMu Macna. MoALmMnHMKW XoO0BOrO Baria CamMocMasbiBatoLLVECS);
VX [OMOMNHUTENbHOE CMa3blBaHme He fornyckaeTcsi. CMasblaTb
pabouyto NOBEPXHOCTb KAPETK MOSMKOTOBOI CMa3Koi.

IMonb3yiTech akceccyapamy 1 3anacHbiMu Yactamy Milwaukee. B
CInyyae BO3HUKHOBEHYISt HEOGXOOVMMOCTY B 3aMeHe, KoTopast He Bblna
orvicaHa, obpaLLiainTeCh B OOyH U3 CEPBYCHBIX LIEHTPOB M0
0bCnyx1BaHIo anekTpouHeTpymeHToB Milwaukee (cM. crivicok
CepBM1CHbIX OpraHV3aLmi).

IMpyr HEOBXOAWIMOCTY MOXET BbITb 3aKa3aH YePTEX UHCTPYMEHTA C
TPEXMEPHbIM 1300pakeHem aetaneii. Moxanyiicta, ykakure
[ECSTU3HAYHbIA HOMED Y TVM MHCTPYMEHTA U 3aKaXKWTE YEpTEX Y
Balumx MECTHbIX areHTOB W HEMOCPEACTBEHHO Y Milwaukee
Electric Tool, Max-Eyth-Strafle 10, D-71364 Winnenden, Germany.

CUMBOJIbl

TMoxanyiicta, BHUMATENbHO MPOHTUTE UHCTPYKLIIO
10 VCMONb30BaHVI0 Neper; Haqariom MobbIx
orepauyii C IHCTPYMEHTOM.

Mpy paboTe ¢ UHCTPYMEHTOM BCErna HaaesaiTe
3aLUMTHbBIE 04K,

Mepen, BbINONHEHNEM KakMX-1MOO0 paboT no
00CYXMBAHMIO MHCTPYMEHTA BCEraa BbIHUMATE
BUNKY 13 PO3ETKM.

[Jononnutens - B CTaHaapTHYO KOMMeKTaLmio
He BXOZMT, NOCTaBNSETCS B KA4ecTBe
[IOMONHUTESNLHOM MPUHALIEXHOCTU.

He BbiGpackiBaiiTe aneKTPOVHCTPYMEHT C
6biToBbIMY OTX0mamu! CorracHo EBponevickoi
avpextvee 2002/96/EC no otxonam ot
3MEKTPYYECKOTO Y AMEKTPOHHOMO 0BOPYAOBAHNS 1
COOTBETCTBYHOLLVIM HOPMam HaLoHarbHOMo Npaea
BblLLIEALLIME W3 ynoTpeBneHns
3MEKTPOMHCTPYMEHTbI NOANEXaT coopy OTAeNsHO
L1151 SKOIOMHECKW Be30MacHoN yTUnmM3aLm.
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TEXHWYECKW OAHHU

[nameTbp Ha CBpeanoTo
BucounHa Ha noeauraxe....
LbrxuHal/llnpuHa/BucounHa
Terno cbrnacHo npoueaypata EPTA 01/2003

& BHUMAHME! MpoyeTeTe yka3aHusiTa 3a 6e30nacHoCT u
CcbBeTUTe B NpunoxeHara 6poluypa. HecnassaHeto Ha
npuyBEAEHNTE MO-A0JY YKa3aHUs Moxe Ja [oBefe A0 TOKOB
yaap, noxap u/unm Texku Tpasmu.

CbxpaHsiBaTe Te3u yKa3aHUs Ha CUIypHO MSCTO.

CMELWAIHN YKA3AHUA 3A BE3OINACHOCT

Mpw paGoTa ¢ MalLMHaTa BUHArM HOCeTe NpeanasHu ounna.
MpenopbyBaT ce ChLLO Taka NpeanasHu pbkasuum, 34pasu 1
Hexmb3aralwm ce 0ByBKW, KaKTo W MpecTurka.

CTpPYXKM UNW OTHYNEHW NapyeTa fja He Ce OTCTPaHSBaT, AoKaTo
MallvHa paboTu.

Mpeau kakeuTO 1 fa e paboTu No MalLmHaTa u3Bagete Lencena
OT KOHTaKTa.

Cebp3BalmAT kaben BUHarM aa ce ObpKu U3BbH paboTHUSA
obcer Ha mawwwmHaTa. KabenbT fa ce oTBEXaa OT MalumHaTa
BUHarn Hasag,.

CToliKkaTa Ha CBepAJIoTO fia Ce YKpenBa BUHAr ¢ noaxoasium
3akpenBaluy cpeactea (bakyym, yaapHa ckoba, LwaHra ¢ kpbrma
BarnuyBaHa pe3ba, 6bp3osaTsralla raiika) kbM obpaboTBaHaTa
OCHOBa.

PABOTA C BAKYYMHA MOMIA

OcHoBaTa nop, ctonkarta Ha 6opmalumHaTa Tps6sa aa 6bae
4ucTa, 3apaBsa, cyxa 1 6e3 Aynku. He e Bb3MOXHa ynotpebata
oA Masurka unu auaapus.

Mpu cmylueHne BeAHara npeycTaHoBeTe paGoTa U cBarete
cToWKaTa 3a 6opmalumHa.

Mpwu cmywweHne BbB hyHKLUMOHUPAHETO BaKyyMbT ce
3ana3Ba camo 3a KpaTko. 3agbpiallara cuna 3aBucy ot
OCHOBATa U1 OT YMITbTHEHNETO.

I'Io,qcurypeTe CToMKaTa AONMbIHUTENTHO cpeLlly nagaHe,
HanpuMep c BbXe Unu ¢ nogxogsdiia nognopa.

W3MOJI3BAHE MO NPEOHA3HAYEHME

Croiikata Ha AMamMaHTeHOTO CBEPAIO Ce M13Mon3ea 3a
3aKpenBaHe Ha MalUMHU ¢ AuamaHTeHu ceepana Murnyoku. Ts
TpsibBa fa ce MOHTMpa C nomoLUTa Ha Atoben kbM noga unm
cTeHara.

To3n Ypea mMoxe Aa ce u3nornsea no npegHasHavyeHne camo
KaKTO € NoCco4eHo.

CE - EKNAPALIUA 3A CbOTBETCTBUE

[eknapvpame Ha cOBGCTBEHA OTTOBOPHOCT, Y€ TO3U MPOAYKT
CbOTBETCTBA Ha CriefHUTe CTaHAAPTYU UMW HOPMATUBH
[IOKyMEHTH:
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YNbIHOMOLLEH 33 CbCTaBsiHE Ha TeXHMYeckaTa
[OKyMeHTaums

0 kg

MNOAAPBXKA

OTBpeMe HaBpeMe [ja ce kaneaT Mo HAKOMKO Kanku Macno
BbpXy 3bbUTE Ha 3bbHaTa pelika. flarepute Ha nogaBaTenHus
Bar ca caMocMasBalLy ce 1 He 6vBa Aa ce cMasBaT ¢ Macro.
MoBbpxHMHaTa Ha NiTb3raHe Ha LueiHaTa Aa ce CMasBa CbC
cmaska Molykote.

[a ce nanonaeat camo akcecoapu Ha Milwaukee n pesepsHu
yact Ha Milwaukee. EnemeHTH, ynsita nogmsiHa He e onvcata,
[a ce faaart 3a nogmsiHa B cepsua Ha Milwaukee (BuxTe
6poLuypara “TapaHuus v agpecu Ha cepBuan).

Mpn HeoGX0AMMOCT MOXeTe fa nouckarte 3a ypefa ot Bawusa
cepBu3 unu aupekTHo ot Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Stralie 10, D-71364 Winnenden, Germany, yepTex 3a
B Crnyyaii Ha eKkcrnnoausi, kato NocoYMTe TUNa Ha MallvHaTa u
necetumndpeHns Homep BbpXy 3aBoackaTa Tabenka.

CUMBOIN

Mpeau nyckaHe Ha ypeaa B AelicTBUE MONSt
npoYeTeTe BHUMATENHO MHCTPYKLMATA 3a
13nonasaHe.

Mpw paboTa ¢ MalumMHaTa BUHarM HoceTe
npeanasHu o4una.

Mpeaw Bcsikakem pa6om no mMawmnHata
n3BageTe uencena oT KOHTakTa.

Akcecoapu - He ce cbabpxat B 06ema Ha
flocTaBkata, npenopbYBaHo AOMbHEHNE OT
nporpamata 3a akcecoapu.

He 13XBbprsifTe eneKTPOMHCTPYMEHTY Npun
6uToBuTe otnagbum! CbobpasHo EBponeiicka
nanpektmea 2002/96/EO 3a ctapu
€neKTPUYECcKN 1 eNneKTPOHHN ypeam U HeNHOTO
peanuaupaHe B HaLWMOHANHOTO
3aKOHOZATENcTBO U3xabeHute
€ereKkTPONHCTPYMEHTU TpsiBBa Aa ce cubupar
OTAENHO U Aia ce NpeaasaT B MyHKT 3a
€KonorocbLobpasHo peLyknpaHe.
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DATE TEHNICE

Capacitate de gaurire.
CUrsa....coveeereeniiin
Lungime/Latime/Lungimi...

Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2003".

& AVERTISMENT! Cititi toate avizele de siguranta si
indicatiile, chiar si cele din borsura alaturata. Nerespectarea
indicatiilor de avertizare si a instructiunilor poate provoca
electrocutare, incendii si/sau raniri grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.

INSTRUCTIUNI DE SECURITATE

Purtati intotdeauna ochelari de protectie atuci cand utilizatj
masina. Se recomanda purtarea manusilor, a incaltamintei solide
nealunecoase si sortului de protectie.

Rumegusul si spanul nu trebuie indepartate in timpul functionarii
masinii.

Intotdeauna scoatetj stecarul din priza inainte de a efectua
interventii la masina.

Pastrati cablul de alimentare la o distanta de aria de lucru a
masinii. Intotdeauna tineti cablul in spatele dvs.

Fixati intotdeauna stativul de gaurire cu mijloace de fixare
adecvate (vacuum, ancoraj in zid, tija filetatd de moletare, piulita
de strangere rapida) pe suportul care urmeaza a fi prelucrat.
FUNCTIONARE CU POMPA DE VID

Substratul de sub suportul de gaurit trebuie sa fie curat,
stabil, neted, uscat si fara goluri. Aplicarea pe tencuiald sau
zidarie nu este posibila.

in cazul unui deranjament in functionare intrerupeti imediat
lucrul si scoateti complet suportul de gaurit.

in cazul unui deranjament in functionare, vidul se mentine
doar pentru un scurt timp. Forta de prindere depinde de
substrat si de etansare.

Asigurati in mod suplimentar suportul de gaurit impotriva
caderii, de ex. cu o franghie sau printr-un reazem adecvat.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Stativul de gdurire este destinat fixarii masinilor de gaurit
Milwaukee cu burghiu diamantat. El trebuie sa fie montat pe
podea sau in perete cu ajutorul unor dibluri.

Nu utilizati acest produs in alt mod decéat cel stabilit pentru
utilizare normala

DECLARATIE DE CONFORMITATE

Declaram pe propria rdspundere ca acest produs este in
conformitate cu urmatoarele standarde sau documente
standardizate

EN 61029-1:2009

n conformitate cu reglementarile 98/37/EC
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o Jat

Rainer Kumpf
Director Product Development

Imputernicit s& elaboreze documentatia tehnica.

INTRETINERE

Din cand in cand, aplicati cateva picaturi de ulei pe dintji
cremalierei. Cuzinetji arborelui cu came sunt cu autoascutire si
nu trebuie sa fie unsi.Se greseaza suprafata de alunecare a
saniei cu vaselina Molykote.

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee. Daca
unele din componente care nu au fost descrise trebuie inlocuite,
va rugam contactati unul din agentii de service Milwaukee (vezi
lista noastra pentru service / garantje)

Daca este necesara, se poate comanda o imagine descompusa
a sculei. Va rugam mentionati numarul art. Precum si tipul
masinii tiparit pe eticheta si comandati desenul la agentii de
service locali sau direct la Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-
StraRe 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLURI

Va rugam cititi cu atentje instructiunile inainte
de pornirea masinii

Purtatj intotdeauna ochelari de protectie cand
utilizati masina.

Intotdeauna scoateti stecherul din priza inainte
de a efectua interventii la masina.

standard, disponibil ca accesoriu

Nu aruncati scule electrice in gunoiul menajer!
Conform directivei europene nr. 2002/96/CE
referitor la aparate electrice si electronice
uzate precum si la transpunerea acesteia in
drept natjonal, sculele electrice trebuiesc
colectate separat si introduse intr-un circit de
reciclare ecologic.

E- Accesoriu - Nu este inclus in echipamentul
~e—
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